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Tseghdhoodzdmdi 'Atoh DcTazIs’^eddd’ Baa 
Dahwiinist’ijdii Kwii La’ Nadbikda’ 



Most of the garage building at Fort Defiance was destroyed by fire. 

Tsehootsooigji Waashindoon bichidi ba hooghan rit’ee’ ha’at’eego shjj diilftago k’asdqq’ ’altso 
adiik’qq’. T’aadoo le’e bee na’anishi da ’adaat’eii biyi’ holgg nt’ee’ ’altso ’adtik’qq. 


’Altseedqq’ naaltsoos la’ harmdee’ ygqdqq’ 
Tseghahoodzanfdi baa hdahast’j[dii la’ bikaa’ 
’alyaa ni’. T’aa ’eidngn '\’\ dqq’ baa dahwii- 
rnst’jjdii kwii la’ baa naadaharie’. T’aa ’alah 
’illifio taadi 'damfigo ’azff. ’Ako baa nfdahas- 
t’Udii t’aa hazhoo Iq’f. Dn k’ad t’oo biyo 
’aghaadi ’adamltso nahalinfgn t’eiya kwii 
naaltsoos bikaa’ naanashjaa’. 

Na’aldloosh Keyah Bikaa’ Naalyeegi 

Na’aldloosh doo keyah bil ’alch’[’ nanidee- 
hign baa nahat’[igo dikwn sh[( naahai. T’ah 
nahd£§’ dii bik’ehgo keyah bikaa’ na’aldloosh 


nahaalyee dooleel ha’niigo naaltsoos bee haz- 
’aanii bikaa’ daasdzohgo hadahineezdee’. ’£f 
bee nahaz’aanii ’alkee’ danfjaa’ ygq la’ bikaa’ 
da’deesdzo nahalin si I ((’. Bini’ ’altse dff t’oo 
bik’i ’aznil jini nahalingo. Bilagaanaji'go ’ef 
"yistin" niigo dayozhi. Dn beenahaz’aanii 
naaltsoos bee siltsoozfgn t’aa ’alch’ishjf dine 
ba ya’at’eehgo ’adoolnnl ha’niigo baa hwiims- 
t’|id. Diidngn hazho’o nabik’i tsdhakees bina 
beenahaz’aanii danilimgi la’ bfni’ t’oo ’ako- 
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daat’ee dooleet hodoo’niid. 

T’aa ’aniidigo ’inda dii naaltsoos la’ haa- 
dilneeh ha’ninigii biniiye naaltsoos ta’ haana’ 
s il([’. ’£i Naabeeho binant’a’i nahast’ei sinil 
ha’ninigii doo Naat’aanii Tseghahoodzanigi 
dah siddhigii bit baa hwiinist’ijdgo la' haana’ 
si|[£’. ’Aadoo nlei ha’a’aahgoo naastsoozgo 
’aadi Indian binant’a’i niliinii naayineet’£[’. 
T’aa bit ya’at’eehgi ’at’eego yee haadzii’. Du 
naaltsoosigii ’aniigo nlef Dine bit dah nahz aa- 
goo hastoi ta’ biniiye naaznilgo ’ei dii bik’ehgo 
na’nilkaadi wolyeii nayik i tsidadootkos ni t da 
bit dah nahaz’qqgoo ’adahoot’ehigii binahji’. 

’Aadod ’inda hastoi beesh bqqh dah naaz¬ 
’ani daniliinii t’aa ’at’e ’atah ndandsdlu’go 
biyaa ninaadooltsos hodoo’niid. 

(1) Bich’i’ nda’iilyeego daats’i ndadoolnish 
dti hastoi bits’a’nilii ha’niigo baa hwiinist’j[d. 
(2) ’Inda daa la yit’eego bqqh hadoo’nitgo 
’akot’eego sinil dooleet la; (3) ’inda ts’ida la 
dikwii sinilgo yaat’eeh la ha niigo baa yaati . 

’Akwii baa hwiinit’inigii dine Peter Yazzie 
wolye naaltsoos yee niinittsooz. ’£i nahast’ei 
sinili nayik’i tsidadootkos biniiye. Dii naal¬ 
tsoosigii ’aniigo hastoi beesh bqqh dah naaz a- 
ni daniliinii t’aa bit dah nahaz’qqgoo bidine’e 
yit keedahat’iinii yit yaa ndaat’f[go hastoi 
"committee on grazing" wolyeii ’atah danil[[ 
dooleetigii ta’ ndeidoonit ni. ’£i dii Land Man¬ 
agement Districts wolyeego ’at’qq hot hada- 
hwiisdzogoo ’akot’eego t’aa tahaj[’ baa nda- 
jit’u dooleet ni. ’Akot’eego baa hwiinist’[[dgo 
’ei Dine t’aa yil’aa nt’ee’ ’atah binaanish ’ayii- 
laa niI[[ dooleet. 

Dii hastoi ’akot’eego binaanish dadooleetii 
’ei kodoo nlei sh[’iitnii’j[’ beeso yik’e ndadool- 
nishii tsosts’idi miiI doo bi’qq tsosts’idi neez- 
nadiin doo bi’qq tsosts’idiin doo bi’qq hastqa 
ba ndeet’q. 

Naalyehe Ya Naozdahi 

Mr. Tansey wolyeego Naabeeho yd gha’dii- 
t’aahii nilinigii ’aniigo dii hastoi beesh bqqh 
dah naaz’ani daniliirfii ta’ bits’a’nilgo naalye¬ 
he ba dahooghan bit honit’i’ji yaa ndaat’inigii 
Bilagaana naalyehe yd naazdahi daliinii be’e- 
gha’diit’aahii danilinigii taadi daats’i yit ’atah 
daazl[[’go ’at’e ni. Baa nidahat’iinii tahgoo 
ya’at’eehgo k’idaazdqod. La’ ’ei t’aa dadooda 
ni. 

Naabeeho nda’iyohtee dooleet danihitninigii 
’ei t’aa ’ako daanii naalyehe yd naazdahi. 
’fnda nlei nda’iiznii’goo yaa halne’go naaltsoos 
bee naaz’anigii niha nidazhnil’[[hgo do’ t’aa 


’ako daanii Id. Jo addoo ei dii ni iilyee doo¬ 
leet ha’ninigii beehozin daanii Id. 

’Aadoo nihahastoi ’adaaniigo t’aadoo le’e 
naalyehe bahooghan gone’ naaznilii bini’ ’ei 
naalyehe yd naazdahi t’aa daabi daani. Aadoo 
’inda dii naalyehe bahooghan haz’qqgi, bik’e 
na’iilyeego bee naaltsoos dah yiltsos niliinii 
bini’ t’aa ’ahaa ha’niit dooleet daani. ’Ako ndi, 
daa yit’eego ’ei akot eego tahj[ baa naahi- 
dit’aah dooleet hodoo’niid nt’ee’ ei t aadoo 
beehoozin da. 

Naakigo haz’q t’ah baa hwiinit’£: (1) naal¬ 
yehe bahooghan bee ’a’deet’q wolyeii daa ni- 
zah ninahalzhishgo ’aniidi ’andalniit dooleet; 
(2) ’inda dikwii bik’e ninalyeeh dooleet, jo dii 
naakigo t’ahdoo hasht’ee neeh da. Naalyehe 
yd naazdahi t aa bi ’adaaniigo naadiin ashdla 
nddhaijj’ beehaz’qqgo ya’at’eeh daani Dineji 
ta’ ’adaaniigo ’ei ’ashdla’aadah .nddhaijj.’ bee 
haz’aqgo ya’dt’eeh daani doo nlei naakits aa- 
dah ndhidiziidj[’ ’adajit’iinii beeso t’data’i yil- 
ts’itigii biyi’doo sindaoo t’data’i si’anigii d£[- 
goo ’ahanaanaadzogo t’data’i yilts’itigii nihii 
neheleehgo ya’at’eeh daani. ’Ako ndi Iq’i ’a- 
daaniigo sindaoo t’data’i yilts’itigii t aa at e 
nihii’ neheleehgo ’ei ya’at’eeh daani. ’fnda ke- 
yah bik’e na’iilye ha’ninigii ’ei taadi neezna- 
diin beeso doo niwohjf’ dego hodees’aago yd a- 
t’eeh daani. 

T’aa Dine ta’, Paul Parrish wolyeego, Naa- 
beeho dine’e ya naaltsoos ’iit’ini niljjgo naal¬ 
yehe yd naazdahi yaa ’dhalyanigii 'aniigo dii 
keyah bikaa’gi tsosts’idiin doo bi’qq hastqqgo 
naalyehe ba dahooghan ni. La’ t’aa ’adabi’- 
di’ninigi ’at’eego ninada’adleeh. Hastajt’eego 
’ei doo nda’ilee da niigo yaa ch’ihoni’q. 

’Aadoo hastoi beesh bqqh dah naaz’ani da¬ 
niliinii dikwii sh££ dii naalyehe yd naazdaii ta’ 
doo ’akqq ’adaat’£i da daaniigo yaa ch’ida- 
hwiiz’a. Ha’at’ihii da kj[h jileehgo haa naha- 
nihgo t’aa beeso bik’e shaa doo’nit jiniigo doo 
’N£[gbo yik’e hach’j’ ne’eleeh, too bik’i diit’qq- 
go ’ei t’aa shqq tah niwohdi bqqh ’iIUQo ha 
’dyiit’ijh daani; ’inda check wolyehigii haadqq’ 
da ta’ haiilwo’ yqq t’oo hazhi’ bikaa’ ’djiit’[£h 
doo t’od hats’qa’ neidiittsosgo ha’at’ii ninizin 
hatniigo naalyehe hach’i’ yi’ootkqqh teh t’aa- 
doo beeso haa yi’aahi daani; ’inda hastoi, saa- 
nii da beeso baa ninadahajeehigii k’ad sha 
na’ilwod shq’shin daaniigo yikd ’adhat’aah 
y§§ ’atdo’ hach’i’ yaa danichj’ teh daani, ’azhq 
naaltsoos bee ’eehozinii ta’ nidzittsoos ndi; 
naanata’ ’andddadi’niigo ’ei naalyehe yd naaz- 
dahi ta’ beesh kagi t’eiya ndeiniih daani, jo 
’ei t’aa beeso nahalingo nahaniih ndi naana- 
(Continued on page 3) 
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fahgoo ’ef doo dabidi’nidzin da; naanafa’ ch’f- 
naadahwiiz’aqgo ’adaanfigo ’ef dff naalyehe 
bahooghan gone’ t’aadoo le’e na’iini’ biniiye 
dah naaznilii doo beehozingoo bik’i da’ash- 
ch([go dah naaznil daanf; ’aadoo ’inda dff 
naalyehe ya naazdahf beeso ’ada’iinfifgo 
’fnaoltq’f wolyehfgff doo chohoo’iigoo yee ff- 
da’achaazh daanf. Dff ’akot’eego dfkwffgoo 
naalyehe yd naazdahf danilfinii bee baa ch’f- 
dahwiist’q. 

Mr. Tansey ’amigo t’aa ’aftso ts’fda t’aa 
bqqh ’flfnf gone’ bik’e nda’iyilyeego ’ef ya’a- 
t’eeh daanf hastof committee danilfnfgff nf. 
’Aadoo ’fnda Waashindoondqq’ bee nahaz’q 
danilfinii fa’ hach’f’ yiyfffta’ ''check haa yfl- 
tsoozgo ts’fda t’aa bika’fgff baqh ’ f I [[go dine 
bflak’e doo’nifgo bee haz’d" nf. 

’Aadoo Howard Gorman ’anaadf’nf, dff naal¬ 
yehe yd sidahf bee baa ch’fdahwiist’anfgff ha- 
zhd’o nihif bee naadahodoodz[[f hastof ’ef 
trading committee danohtfnfgff. ’Aadoo naal¬ 
yehe yd naazdahf doo t’aa ’aftso nichxq’fgo 
ntsekees da, fa’ ya’at’eehgo dine yif ’ahaa 
nda’iilniihgo ’at’e nfigo yee haadzff,. 

Naabeeho dine'e ba naaltsoos ’fff’fnf jfl[[go 
naalyehe ya naazdahf bif haz’dajf honaanish 
nil[[go shqa hanii ’ef dff naalyehe yd naazdahf 
bee baa ch’fdahwiist’anfgff baa ’ahojilya ni. 
Ha’at’ff 1a honaanishgo dzizdaa 1a ’ef nfigo 
Frank Bradley ’akwii handdndadzff’. 

Maurice McCabe wolyeego Secretary Treas¬ 
urer nilfnfgff ’amigo dff supervisor of trading 
wolyehfgff ts’fda binaanish niI[[ dooleefii doo 
hazho’o naaltsoos bikaa’ da nf. Kodoo hastof 
Naabeeho yinant’a’f danilfinii yee ndahwii’aa- 
hii 1a ’ef beehozingo hanaanish nil[ ni. ’fnda 
naalyehe ba dahooghan hadzisfidgo bitah 


nfzhdddh, doo naalyehe yd naazdahf ’ei beesh 
kagf t’aa ’akwii t’eiya nahaniihgo ndeiniihfgff 
bits’da’ nahgoo kodajile’, ’fnda naalyehe yd 
naazdahf doo nda’fleii da yiniinaa doo nda’fleii 
hazho’o hof nibeehoyooz[[f biniiye ’ajft’e nfigo 
yaa nahasne’. 

Nffch’i Likonf Ha’nfnigff: 

T’ah naghaf yqq dqe’ baa hwiinfst’j[dgo dff 
nihikeyah bikda’gdo nffch’i fikonf beesh ba 
deestsi yfgff ha’dt’eego 1a ya’at’eehgo choil’[[ 
dooleef 1a ha’nfigo baa hwiinfst’[[d ni’. ’Ako 
’ef Bilagaana fa’ Mr. C. R. Hatfield wolye niha 
neidoofkah ha’nfigo bich’f’ niiltf. Nt’ee’ ’ef 
’anfigo ’azhq beeso d[[di neeznadiin doo bi’qq 
dfzdiin doo bi’qq taadi miil doo bi’qq nahas- 
t’eidi neeznadiin doo bi’qq ’ashdladiin bffghah- 
go bik’e ndasoonil ndi naasgob t’aa nihich’f 
’ana’iifdeef dooleef 1a nf. ’Aadoo dff beesh 
nf’ahfgff bqahgoo kin dah naazhjaa’fgf t’aa 
’aftso yitaa ’ffzhi’ ’ef gas bitah dadootsihii. 
Nindhdhdahji’ dizdiin doo bi’qq taadi miil doo 
bi’qq hastaqdi neeznadiin bffghahgo nihich’[’ 
’anayii’nfif dooleef 1a nf dff kin dah naazhjaa’- 
goo t’aa ’aftso ya’at’eehgo chodao’f sil[[’go. 

To Binda’doonishgi: 

To t’eiya t’ahdii t’aa yeego bee nihich’[’ 
’anahoot’i’, t’aa nihf deidlqa dooleeffgff doo 
na’aldloosh bahfgff hodoo’niid ’afdo’. ’Ako to 
bee binda’doonish biniiye Naabeeho bibeeso 
naakidi neeznadiin doo bi’qq ’ashdladiindi miil 
bffghahgo ’aajf ba ndeet’q. Waashindoondqq’ 
do’ t’aa ’akonfftsogo fa’ niha niidoonif hodoo’¬ 
niid. Dff to binda’doonishgoo ’ef hastof nahas- 
t’ef dah ndinib[[hfgff bflak’e doot’q. 

Lahgo Keyah Na’iini’ Ha’nfigo Do’ Baa 
Hwiinist’jjd: 

Bilagaana Frank A. Hubbell wolyeego na¬ 
ghaf Yootoojf nahasdzoofgff biyi’ fahgo bike- 
yah haz’aa nt’ee’ na’iini’ ya hayff’qa la Naa¬ 
beeho shaa ndeidiyoofnih nfigo. ’Ako ’ef Bi¬ 
lagaana Glenn A. Smith wolyee’ lef dff keya- 
hfgff niha yaa ndfnootaaf ha’nfigo biniiye niilt(. 
’£f ’akoyiilaa lago kwii yaa nahasne’. Naakidi 
mffl ntsaafgff doo bi’qq t’aafahadii neezna- 
diindi mffl baqh ’fl[[go haz’qq 1a nf. 't\ dff 
Be’eldfila Sinildi kin si’anfgff doo t’aa ’aajf 
fahgo beeso bee ’aanahinideehgo ’atah sinil 
la, ’ef t’ca ’afah bif ’ffnfshta’go ’akohgo bqqh 
’fl[[ la nf. Be’eldfila Sinildi naakigo haz’q ha’¬ 
nfigo baa ch’fhoot’anfgff ’ef beeso taadi neez- 
nadiindi mffl bffghah la nf. 

Dff keyah na’iini’ ha’nfnfgff naghaf Tohaa- 
(Continued on page 4) 
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ch’i’ hoolyeejf d{[ ts’aadahigu wolyeego ha- 
hoodzooign bit ’aheemltso la. Na’aldloosh bi- 
kaa’ sinilgi ndi t’aa ’aaji ’dt’ehegi at’ee 1a. 
’Akot’eego Howard Gorman yee hot nahasne’. 

Hastoi ta’ t’aa ndahidiilnih daani. La’ ’ei 
dooda daani. ’Akot’eego bee ’atts’a’asdee’. 
Hastoi nahast’ei siniligii bini’ ’attse hazho 6 
yininaadadoolnish niigo Mrs. Wauneka naal- 
tsoos yee nineinittsooz. 

’£i ’aaji hazho’o benaadahoosdzingo ’inda 
hastoi t’aa ’at’e yah ’anaanaajee’go biyaa ni- 
naadooltsos hodoo’niid. 

T’iis Ts’ooz Nideeshg'izhdi Nihwii’aahii La’ 
Sidaa Dooleet: 

T’iists’ooz Nideeshgizhdi ’aadahwiinit’j doo 
’awaalya holgggo ’andoolniit ha’nfigo naal- 
tsoos bee ’ada nihodiit’aahii woly6he ta’ bee 
niiltsooz. ’Ako bee Iq ’azlu’. Walter Juan wol- 
ye ’ei sh([ nihwii’aahii nil)] dooleet. Beeso bi- 
ch’[’ nahalyee dooleeiii ’ei tseebiits’aadahdi 
neeznadiingo ba bits’adzo. 

Naabeeho Dine’e Bii’ DanilUnii Baa ’Adahayqq 
Dooleet: 

Ha’at’eegi da Naabeeho bibeeso bee ta’ ho- 
dooniit biniiye naanish hadahat’eehii binaal- 
tsoos t’aatahagi ba hooghango ’adoolniit ha’- 
niigo hastoi beeso naaki ts’aadahdi mill doo 
bi’aq tsosts’idi neeznadiin biighahgo ndeideez- 
’a. Haala bee nda’anishii, ’inda kin da ’adaa- 
t’eii k’ad t’oo ’ahayoi Naabeeho bii’ daniljjgo 
’aheedanizaadgoo ’at’qq naaznil. ’fidiigii t’aa¬ 
tahagi binaaltsoos ba hooghan dooleet. Dii 
k’ad kwii baa ch’ihoot’anigii naakidi mill 
ntsaaigii biighahgo baqh ’iljigo ’akot’eego 
Naabeeho Dine’e ’astaago at’e. Ako baa 
* ’ahayaa dooleet ha’ninigii ts’ida t’aa ’akonee- 
hee. 

Ha’ageedgi: 

Ya’at’eehgo Dine bika ’ananilwo’ la niigo 
Mr. Harper bilagaana ta ha’ageed binant’a’i 
Mr.Garard wolyehigii yich’j’ haadzii’. Dii bi- 
lagaana ’ei nlei hada’ageedqe’ Naabeeho chi- 
ditsoh yee nda’iiyeehii yaal bik’e nda’iigeeh 
daniliini ya yaa yinit’jjgo ya shoyoost’e’ jinf. 
’Ako ’ei ta’ nat’aa’ bich’j’ ninadahaasya. 

’Aadoo dii Mr. Garard wolye ha’ninigii ’ami¬ 
go nagha To Nitts’ili hoolyeegi beesh man¬ 
ganese wolyehigii holqo la ni. Doonee’ ts’ida 
’aghaadi ’at’eii ’at’ee da la ndi Climax Molyb- 
deum Company wolyeego ’akot’ei yindaalni- 
shii bindadiilnish daanii la niigo yaa ch’iho- 
ni’a. ’Ako ndi ’attse hazho’o baa ninaa’nees- 
taq’go ’inda ha’ageed dooleetigii biniiye hash- 
t’e hodi’neehgo baa nidi’dooldah 1a. 


Baqh da’il[]go6 da t’aa ’attso ’attse beeda- 
hozingo. Bini’ ha’ageedgo ’ahodoolniit daanii 
la ’atdo’ dine ’akwii keedahat’iinii. 

Keyah Bida’neel’qqhgi: 

Ha’a’aahgoo beeso ta’ deiidiikit ha’niigo 
hastoi naaltsoos ta’ hadeiz’ah. ’Aad§e’ ta’ ni- 
ha bee la ’azl[j’dqq’ dii nihikeyahigii hazho’o 
niha bindadadi’nool’qqt doo naaltsoos bee 
naastsooz dooleet daani. ’liyisii biniiye ’aha’- 
niinii dii k’ad nihikeyah bikaa’goo dikwiigo 
sh]] t’aadoo le’e teeyi’di daholoonii hadaageed- 
go baa nida’diildee’. ’Ako keyah doo hozho’o 
beehozin dago t’aa baa honitt’a nahalin nil] 
daani. 

’Asdzani ’Azee’ ’Adeit’inigii: 

Dii k’ad kgq nihitahgoo Waashindoon be’a- 
zee’adaal’ijgoo ’asdzani ’azee’ yee ’aa’adahal- 
ya daniliinii t’aa ’iiyisii t’aa bidin hoyee’ niigo 
Tseghahoodzanidoo naat’aanii yee haadzii’. 
Tsehootsooigi dine bijei baqh dah nahaz’aanii 
neeznadiin daats’i ’azee’ bqqh ’adaal’[. Aa¬ 
doo tahji ’azee’ bqqh ’adaal’inigii do’ Iq’i. ’Ako 
’asdzani ’aa’adahalyaanii ta’ts’aadah t'aa 
’akodigo ndaalnish, ’anaahoojahgo. La’ sho- 
naadeidoot’eet doo beehozin da. Nlei kin ha- 
daas’aagoo bit ’atch’[’ nanideeh nahalin ’ei bee 
’at’e. Dii ’asdzani ’azee’iit’ini daniliinii ’aaji- 
go ’agha bit ya’adahoot’eeh kintahji. 

Dii kodi t’aa hodilkqqh nahalindi ’ei doo 
ts’ida yidanildin da ’eidiigii baago t’aa ’ako 
nihits’aa’ ’anahakaah. 

’Aadoo nlei Waashindoonde§’ dii dine ’azee’ 
bqqh ’adaal’inigii t’aadoo ts’ida Iq’i ’azee’ 
bqqh ’adaal’inigo ’ei ya’at’eeh daani. Haala 
’akot’eego ’ei dine ’azee’ bqqh ’adaal’iinii baa 
’ahaya yd’at’eeh daani ’aad§§’ niigo yaa na¬ 
hasne’ Naat’aanii T’aata’i ha’ninigii. 

TRIBAL COUNCIL BUSINESS (Cont. from Feb. Issue) 

Grazing: 

Grazing has be4n a very important problem to Navajos 
for many years Most regulations governing grazing have 
been "frozen" by the Commissioner for a long time. This 
"freezing" was because satisfactory regulations on graz¬ 
ing had not been worked out. 

Lately a proposal has been made by the Advisory 
Committee and the Area Director. This proposal has also 
been approved by the Secretary of the Interior. It pro¬ 
poses that local committees on grazing be formed. Then 
the problem of grazing could be worked out on a local 
basis. 

The Council talked about the following problems in 
putting this new proposal into action: (1) how they were 
to pay these committeemen; (2) how committeemen were 
to be selected; (3) how many committees would be needed 
for the reservation. 

Mr. Peter Yazzie introduced a resolution that will re¬ 
commend to the Advisory Council a solution to these pro- 
continued on page 5) 


4 





(Continued from page 4) 

blems. It provided that the District councilmen would act 
to name members to serve on a' district-wide basis. In 
making this selection local people would advise him. 
Therefore, each district would have a committee on graz¬ 
ing made up of local members. Such an organization 
would be representative of all the people. 

This resolution also provided $7,776 for salaries of 
these committeemen for remainder of this fiscal year. 

Trading: 

Mr. Tansey said that the Tribal Committee on trading 
had met with trader representatives three times. Some 
points had been decided but others were still undecided. 

The traders agree that the Tribe has the right to charge 
rental on land. They also agree that the Tribe has right 
to audit their books. This audit would establish the 
amount of rent due. 

The Tribal committee agrees that traders own the trad¬ 
ing post fixtures. They also are willing to allow transfer 
of leases on trading posts. However, no agreement was 
reached on how transfers were to be made. 

Two big problems yet undecided are: (1) term of 
traders' leases; and (2) actual amount of rental to be 
charged. The traders would like to have 25 year leases. 

The Tribe is more favorable to 15 year leases. At 
present rental ,is based on 14 of 1 % of gross receipts. It 
is the general thinking that this should be 1 % of gross 
receipts. Also a minimum charge of $300 would be 
established. 

Mr. Paul Parish, Tribal Trading Supervisor, ' stated 
there are 76 posts on the reservation. Six of these have 
made no effort to pay their rentals. 

Several complaints were entered about different trading 
trading posts by various councilmen. Some of these com¬ 
plaints were: when a Navajo wants cash for a sale the 
trader gives him very little; when a check is cashed in 
some instances, the trader is willing to give credit only; 
often a trader refuses to surrender as old age check to 
anyone other than one addressed, even if a signed state¬ 
ment is brought in; some posts use tin money redeemable 
only at posts where issued;- prices of articles in posts are 
not clearly marked; some traders practice usury, charging 
as high as 25 to 35 percent; etc. 

Mr. Tansey said the trading committee recommends 
that prices be same whether in trade or cash. He also 
read the Code of Federal Regulations, Title 25, "traders 
must pay all checks to Indians in cash to the full value of 
the check." 

Councilman Howard Gorman recommended that the 
trading committee look into these complaints. He further 
stated that most traders are good. 

Mr. Bradley said that such complaints should be 
handled by the trading supervisor. He also asked what 
the duties of the supervisor were. 

Secretary Treasurer, Maurice McCabe, stated the 
functions, duties and responsibilities of the supervisor of 
trading were not too well defined. He said the supervisor 
should carry out the instructions and policies of the tribe 
about trading. The supervisor should inspect posts, curtail 
the use of tin money, and see why certain posts had not 
paid rentals, etc. 

Gas Distribution: 

Mr. C. R. Hatfield presented a proposal of natural gas 
distribution to the council. He had previously been hired 
to make this study. He said that distribution to the fol¬ 


lowing places was all right: Fruitland, Shiprock, Nava, 
Toadlena, Naschiti, Tohatchi, Twin Lakes, Window Rock, 
Fort Defiance, Hunters Point, St. Michaels, Ganado, 
Greasewood, and Leupp.' It would cost the Tribe 
$443,950. to begin with. They should be able to make 
$43,600 a year profit on the enterprise. 

DOMESTIC AND WATER SUPPLY DEVELOPMENT 
A resolution was passed >o appropriate $250,000 of 
Tribal funds for water development. Congress will be 
asked to match this amount with Federal funds. Responsi¬ 
bility in carrying out the program was given to the ad¬ 
visory Committee. 

HUBBELL ESTATE PURCHASE 
Mr. Glenn A. Smith presented an appraisal of the Frank 
A. Hubbell Company which the council might buy. He 
said the estate was worth $2,100,000. This included a 
half interest in an office building in Albuquerque. It also 
included 2,000 shares of stock in the Albuquerque Pro¬ 
duction Credit Association. These last two items were 
valued at $300,000. 

Mr. Howard Gorman reviewed maps of these land 
areas. The land in the estate is about the size of District 
14. It-would also carry about the same number of live¬ 
stock as District 14. 

Many councilmen spoke-for and against this purchase. 
Finally a resolution proposed by Mrs. Anna Wauneka was 
passed. It gave the Advisory Committee and the Tribal 
Chairman authority to continue negotiations. However, 
final action would be with the Tribal Council. 

COURT, JAIL AND JUDGE AT CROWNPOINT 
A resolution was passed providing $12,700 for oper¬ 
and jail at Crownpoint, New Mexico. Mr. Walter Juan, 
present Justice of Peace, will be the Tribal Judge. The 
measure also provided $1800 for his salary. 

OPERATION OF TRIBAL CONSTRUCTION AND 
MAINTENANCE OFFICE 

A resolution was passed providing $12,700 for oper¬ 
ation of a Tribal construction office. The Tribe owns 
more than $2,000,000 in buildings and equipment at 
present. It was felt that this property, should be protected. 

Mining: 

Mr. Allan G. Harper, Area Director, complimented 
Tribal Engineer, Garard. Mr. Garard found that 18 
Navajo ore haulers were eligible for $1.50 hauling fee. 
These Navajos have received already about $12,000 in 
back pay. They will continue to receive the $1.50 haul¬ 
ing fee in the future. 

Mr. Garard told of the proposed manganese de¬ 
velopment near Crystal, New Mexico. He said that the 
ore was low grade. However, the Climax Molybdeum 
Company has indicated an interest in this ore. It would 
be necessary to build a mill to process 2,000 tons of 
ore a day to make it pay. It would take about a year to 
build the plant. The whole plant would cost from $3,- 
500,000 to $4,000,000. The company will have to 
make more surveys in the area before a final decision can 
be reached. 

The company must also have a guarantee that the 
Fededal government will stand behind a minimum price 
for manganese. 

Councilmen Ben Dodge said that the people of Crystal 
favor the development. 

(Continued on page 6) 
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A school room is a busy and pleasant place. This picture was made at Ft. Wingate. 


’6lta’ biniiye yah ’anjijah gone’ hazho’o hasht’e holzingo, ’inda t’aadoo le’e ya’adaat’eehii nil’j 
bidahoneedzaanii dah naaznilgo bee ’olta’ bohoneedljjgo ’at’e. Da’olta’i kwii t’aadoo le’e yi- 


ndaalnjshgo bika’igii Shash Bitoodi ’at’e. 


NEWS FROM THE BRANCHES 
Education 

Kin Ndaadzjzigii Bii’ Da’olta’ 

Bohoneestqq’go daa yit’ee dooleet ha’niigo 
Dine bitahgoo ’ashdlago haz’q kin ndaaz[zigii 
biyi’ j[ da’olta’go ’adaalyaa. Dii kin chidi bee 


(Continued from page 5) 

Geograhical Survey: 

A resolution was passed to request Congress to appro¬ 
priate money to survey the Navajo Reservation. It was 
felt that this was needed because of increased resources 
development. At present it is difficult to locate claim 
boundaries. 

Nurse Shortage: 

Mr. Harper discussed the serious nurse shortage in 
local Indian hospitals. He said there were 100 TB pa¬ 
tients and 90 to 100 general patients at Fort Defiance. 
However, there were only 1 1 nurses to cover three shifts 
a day. This nurse shortage is nationwide but more serious 
in this locality. Everything possible is being done to 
recruit nurses. This recruitment is difficult because of 
competition with city hospitals. 

Many nurses are young and do not wish to be in rural 
hospitals like those found on the reservation. 

Mr. Harper said orders from Washington were to cut 
down the number of patients. This would make it possible 
to give good care to the few who are admitted. 

(To be continued in the April Issue) 


ndaadzjzfgn ’ashdla’ danijaa’go naaz[ da’olta' 
dooleetgdo. La’ t’aa hazho’o danitsaa. ’£i biyi’ 
’olta’. Naanata’ djj’go ’ei t’aa ’adaalts’isi. ’£( 
ta’ bd da’olta’i yii’ dabighan. La’ ’ei ’atchini 
yii’ da’ayq. Naanata’ ’ei biyi’ ta’anidazdigis. 

’Atchini hastaa doo tsosts’id doo tseebii 
beedaahaiigii tadiin daats’i bidahooghah ’a- 
kwii da’otta’go. <• 

Ba 'olta’i niliinii t’aata’i. ’Atchini yaa ’ada- 
halyaanii, ’inda ch’iyaan ’adeit’iinii da ta’ 
booltq’go. 'Atchini da’otta’igii ’atne’e’aahgo 
t’aa ’akwii nda’ad[{h dooleet. 

Dii j[ ’olta’ ’adahoolyaa ha’ninigii Gini Bi- 
t’ohi hoolyeedi ta’ nii’nil. Tsitchin Bii’ Toodi 
do’ (Dzitjiin biniit’aaji). Tse ’Atnaozt’i’i hool- 
yeegi do’. ’Atk’iih Nast’ani biyaaji do’ ta’. 
Na’nizhoozhi nahos’a’gi do’, shadi’aah bich’i- 

jigo. 

Dii ’akodaat’ehegoo ’olta’ bich’[’ danizaad 
daaniigo Dine ba’atchini doo ’attso da’otta’ 
da. ’Sidiigii bqqgo ’akot’eego t’aa baah niha- 
nigi ’olta’ ha’ninigii ba ndaas’nil. Daa sh[( 
yit’e. T’aa daats’i ya’at’eeh dooleet hazho’o 
bohoneesdingo. Doo daats’i ya’achxqq da doo¬ 
leet. ’£i shj( ’at’ahadoo ’inda beedahodooz[iL 
(Continued on page 7) 
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Students are being checked for tuberculosis ot Sherman 
Institute. The health of children is considered very im¬ 
portant by the schools. 


i nese rtavajo giris, Mary Marks and Alice Dale, grad¬ 
uated at Sherman. They are now running power sewing 
machines in a Los Angeles shirt factory. 


Naabeeho niljigo kwii naainishigii Sherman 
hoolyeedi ’atah ’olta’ rit’ee’. ’Oita’ yiighah 
’astjj’ t’aa ’dkwii. K’ad ’ei Los Ange!es hool¬ 
yeedi ’ee’ ’ddaal’jj gone’ naalnish. Jo ’ei kwii 
bjikda’. 


Da’olta’goo t’aa ’attsogo ’dtchini da’ofta’ii bi- 
ts’iis baa ’adahayq. Sherman Institute hool¬ 
yeedi da’ofta’igii kwii bigha da’dildlaadgo bi- 
kaa\ 


(Continued from page 6) 

TRAILER SCHOOLS 

Five experimental trailer schools will open on the 
Navajo soon. Each school has five trailers. One trailer 
30’ by 8’ is the classroom. Four other trailers 24’ by 8’ 
will be living quarters, dining room, kitchen and wash¬ 
room. 

Each school is expected to care for 30 children be¬ 
tween the ages of six and eight. 

The staff will consist of one teacher, and assistants. 
Schools will be located at Kimbito, Chilchinbito, Sano- 
stee, Borrego Pass and the other one south of Gallup. A 
noon meal will be served. 

This experiment is for the purpose of getting educa¬ 
tion to children not reached by regular school. 

Naanish ’Al’qq Bit Dah Da’ineehd§§’ Hane’ii 
Branch of Water Supply 

Objective: Dn Branch of Water Supply wol- 
yeego to yindaalnishign nlef ha’at’eegi da to 
ba hasht’ehojole’fgi ’at’eego nahaz’qagoo to 
yd hasht’e dahale’. ’fnda beesh naabati to ba 
naaz’qagoo ndahachxqqhii da hasht’ee deil’ii- 
go ymdaalnish. Branch of Soil and Moisture 
Conservation wolyeego keyah yindaalnishii 
t’aa konfghani nahalingo yil ndaalnishgo ’at’e 
’atdo’. 

Bureau Program: T’aa Waashindoondqq’ 
beeso ch’fhinideehii bee nda’anishjf kot’eego 
bee nda’azhnishgo ’at’e.. 1951 doo 1952 biyi’ 
yqqdqa’ dn Naabeeho bikeyah bikaa’gi naa- 
kits’aadahgo daats’f to bfka ’ada’asgo’. ’£[ dn 
Waashindoon bibeeso ha’nfnfgn ’akot’eego bee 
nda’azhnish. tahgoo to bich’qqh teezh dah 


naaztanigu ’adaaiyaa. Du k’ad 1953 wolyee¬ 
go biih naahoolzhiizhfgu do’ t’aa ’akot’eego 
binda’doonishii fa’ bininaahat’aago ’at’e. Naa- 
diin taa’go daats’i to ba bfka ’anaada’doolgoh. 
£f t’aa ’aftso beesh naabatf ba dah naaz’qq 
dooleet. ’fnda to bee naazhodfgff do’ t’aa bit 
naaznil dooleef. Dll ’akot’eego naanish hada- 
doot’ihii nlef tt’od’goo to yfka ’ada’atgo’ yinii- 
ye dah deifneehii bee bich’j’ naaltsoos ’adaal- 
ne’. ’Ako ’aad§q’ beeso 1a kohgo bik’e ndeesh- 
nish ni daanfigo yee naaltsoos yah ’anfdayii’- 
nll\. ’Ako t’aa ’a’ohgo ch’ehe’aah shj[ naa¬ 
nish baa dit’aah. Tidffgff bqago naakits’aah- 
go haz’d binda’doonishii Denver hoolyeegoo 
bit naaltsoos ’adaaiyaa. 

Tribal Program: Dine bitahgoo to bfka 
’ada’doolgoh ha’nfigo 1951 yq§dqq’ dqqgo 
Naabeeho binant’a’f beesh bqqh dah naaz’anf 
ha’nfnfgff t’aa Naabeeho Dine’e bibeeso naa- 
kidi neeznadiin doo bi’qq ’ashdladiindi mill 
bffghahgo ch’fdeideez’aq ni’. ’ffdaq’ doo nda- 
hattin dago doo t’aadoo la’f daadzaaz dago to 
bfdin dahooyee’. Howard Gorman ’ef to binda’- 
doonish ha’nfnfgff ba niho’deeltf. ’£f ’akot’ee- 
go nda’azhnishgo ’adahwiis’ddgdo naadiingo 
to hadahaas’nil silf{’. Land Management Dis¬ 
tricts daolyeego ndahasdzogoo t’aa ’a-ftsogo to 
hadahaas’nil doo beesh naabatfgff ba shodaoz- 
t’e’. Tf’ohchim hoolyeedi doo To Hajiileehe, 
doo T’iistsoh hoolyeedi do’ to la’ hadahaas’nil 
ndi ’el beesh naabati t’aadoo ta’ ba shoozt’e’ 

(Continued on page 8.)* 
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(Continued from page 7) 

da, Dn k’ad ’akot’eego Naabeeho bibeeso 
naakidi neeznadiin doo bi’qq ’ashdladiindi miil 
bik’e nda’azhnish. Waashindoon bibeeso ’ei 
dlzdiin doo bi’qq ’ashdladi miil bnghahgo ’atah 
yf’nil. Jo ’ef dff ha’at’fi da to bee naaz’anfgff 
bee ’adaalyaa. 

Supplemental Program: Dn k’ad to dah da- 

hatl’ojf t’^iya ’agha nahalingo bida’fnfishgo 
’at’e. Naanish danillinii la’ ’nnaadeiltsood 
danillinii kwii la’ kot’eego baa naadahane’. To 
bee binda’doonish biniiye Branch of Water 
Supply beeso naakidi neeznadiin doo bi’qq 
’ashdladiindi miilgo ba ch v fnaaninfdee’. Naa- 
diingo to bee hadahidoo’nil ha’nfigo. Naabee¬ 
ho binant’a’f kohoot’eedqe’ ’alah sil|[go naal- 
tsoos bee biyaa ninaanaltsooz. ’£f bee Iq ’azl((’ 
doo t’aa ’ako ch’fda’iizhnish. K’ad ’ef tseebff- 
ts’aadahgo la’ daadzaa. Naakigo ’el t’ahdoo 
la’ yineeh da. Ndi ’el t’aa baa hv/iinlt’i[go 
’at’e. 

D((’ ts’dadahlgll wolyeego hahoodzoolgll bi- 
yi’jl Bilagaana tokq’f yfka ’ada’algo’lgll dlkwli- 
go sh(( ndaashnish. ’£1 naakigo haz’q ha’at’ee- 
go sh(x tokq’f holgqgi bee beehozingo nlel ni’ 
bitl’aahdi tse bil da’dildonlgll yaa naaskai. 
Tokq’f doo holqq da lago t’oo haadeideez’q dll 
leeyi’ goyaa ’i’oo’nilqq. ’£1 beesh ’akoyaa ’ee’- 
nilgo k’ad ’aadqq’ to haal[[go ’alyaa. To bee 
naaznillgll do’ la’ ’akwii ba nii’nilgo k’ad ya’a- 
t’eehgo dine bito’ daholq. 

Locations of wells: Doo t’aa boholnffhgoo 
to hadaha’nlil da. Hastof Naabeeho yinant’a’I 
danillinii hazho’o yaa nfdaat’jigo ’Inda ’el bi- 
k’ehgo to bfka ’ada’algo’. Dll k’ad ’akot’eego 
to hadahidoo’nilgoo ndahidit’aah. ’£l ’ako- 
daane’ doo ’Inda U. S. Geological Survey wol¬ 
yeego ndaalnishii ninaadeilkaah. ’£1 ’eiya to 
ya’at’eehii bil beedahozin. ’Inda yaago ts’lda 
’anlzahdi to ya’at’eehii holq ndeilkaahgo bil 
nibeedahwiizjjh. Dll k’ad ’akot’eego ’aajl dah 
’ooldahii yee ’anajahgo bee ya’at’eehgo to da- 
hazljf daalahgoo. Ha’at’li da doo nihil bee- 
dahozinii Iq’I yee nihil dahalne’go ’at’e ’aadqq’ 
dll U. S. Geological Survey wolyeego ya ndaal¬ 
nishii. 

Community responsibility: Nlel dine bil 
dah nahaz’qagoo to ba blka ’ada’asgo’ii t’aa 
’liyisll t’aa yeego ’aka ’anldaajahgo ’at’e. To 
bee hahalt’oodl danillinii t’aabl yaa ’adahalya. 
Dlkwllgoo sh{( dll k’ad to hoodooleelgi t’aa bl 
yindaha’aahgo, ’Inda t’aa bl da yindaalnishgo 
la’ dayoollilgo ’at’e. Kodoo Waashindoon ya 
ndaalnishii Branch of Water Supply wolyeego 


yee dah yikahii ’el dll t’aadoo le’e bee ’adaho- 
doonlilii yee ’anldaajah. 

BRANCH OF WATER SUPPLY 

Objective: 

The Branch of Water Supply develops new ground-water 
for livestock use. It also repairs wells and equipment. This 
Branch works with the program of the Branch of Soil and 
Moisture Conservation. 

Bureau Program: 

In 1951 and 1952 twelve range-water wells were drill¬ 
ed on the reservation. Reservoirs and windmills were built. 
During 1953 the Branch hopes to drill twenty-three range 
water wells and have windmills and water storage for 
them. Orders for twelve of these wells have been sent to 
Denver for bids. The contracts for these wells were given 
on October 21. 

Tribal Program: 

In April 1951 the Navajo Tribal Council gave $250, 
000 to drill stock-water wells. There was not much water 
because there was little rain or snow. This drilling program 
was under Mr. Howard Gorman, Chairman of the Tribal 
Resources Committee. Advise and help was given by the 
Branch of Water Supply and the U. S. Geological Survey. 
Twenty wells were drilled. One was drilled in each Dis¬ 
trict and at Ramah, Canoncito and Puertecito. The con¬ 
tracts for all of the wells, except the Canoncito and Puer¬ 
tecito wells, provided also for windmills. $45,000 was 
used from regular Government appropriations to supply 
storage tanks and troughs. 

Supplemental Program: 

To help get more water from 1950 to 1952, the Branch 
of Water Supply was given $250,000 more for drilling 
range-water wells. A plan for the drilling of twenty wells 
was given to the Navajo General Council in regular meet¬ 
ing January 1952. It was approved at that time. Eighteen 
of these wells are now finished. The other two wells will 
soon be drilled. 

In addition to the wells drlled by the government and 
the Navajo Tribe, two seismograph test holes, drilled by 
an oil company in District 14, have had casing put in 
and troughs made. These are good places to get water. 

Location of wells: 

The places for all range-water wells were picked out 
by Tribal representatives in each of the Districts. These 
locations were approved by the Resources staff members 
and the Advisory Comittee of the Navajo Tribal Council. 
All drilled well locations are-studied by the U. S. Geolo¬ 
gical Survey. They see if there is good water for home 
and stock use. They also can tell how deep the wells 
will have to be drilled. The Survey tells many other things 
about getting good-water. 

Community responsibility: 

The community takes care of the pumping of its water. 
Fourteen communities in six districts gave gasoline and 
work for running their pumps last summer. Several other 
communities developed springs and dug wells. Materials 
and help were given by the Branch of Water Supply. 


The great influenza epidemic of 1918 killed more 
persons than both World Wars combined. It brought 
death to 21,642,000 men, women and children through¬ 
out the world. 
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FROM THE BRANCHES 
Law and Order Branch 

Silaoo Yee ’Afch’i’ Dahalne’igii 

Naabeeho bikeyah bikaa’gi silaoo sinilign 
k’ad ’ei nd'ch’i halne’e ha’nfmgn la’ ba shooz- 
t’e’. ’Inda bee ’lists’q’f chidi bii’ naaznil doo 
t’aa ’ei yee ’atch’j’ dahalne’. Nlei tLoo’ji, Bi- 
lagaana bitahji silaoo sinilii ndi t’aa yee ’ahil 
dahalne’go ’alyaa. ’Aadeg’ koj[’ Dine bisilaoa 
yich’i’ dahalne’. Ya’at'eeh dii k’ad ’akot’eego 
'alyaa yigii. Haala ’ahidinilnaago ’ahilka 
’ana’alwo’ wolyeii doo nildzil da dooleel k’ad. 

RESERVATION POLICE RODIO 

The Navajo Police are now on the state radio net. 
This will make it possible to have continuous contact with 
outside law enforcement. Also state and reservation 
police will able to cooperate more closely. 

SMC Branch 

To Hdalini 

, Naabeeho bikeyah bikaa’gi nahast’ei yigii 

wolyeego nahasdzooigii biyi’ lahgo To Likan 
hoolye. To Likan doo t’aa ’ayidigi Hogan 
Springs wolyeego to haal[. 

Ha’at’eego ’alyaago la dii to haalinigii ya’a- 
t’eehgo chodeil’u dooleel la dajiniigo baa nda- 
jit’i jini Thomas Peter wolye, ’ei dine t’aa ’a- 
kwii ’atah keehat’ugo '£\ SMC wolyeego keyah 
yindaalnishii yaa niya dii to haalinigii t’aa 
ha’at’eego da niha baa di’doogol niigo. ’Ako¬ 
t’eego ’alyaago daats’i t’aa la haal([ dooleel 
dajiniigo sh([. Nt’ee’go chashk’ehigii tse ha’- 
naa niitl’ingo bee da’deestl’ingo ya’at’eeh ho- 
doo’niid. ’£i ’akodzaago Peters dajoolyehigii 
’akwii bindajishnish. 

’Ako k’ad to holp ’akwii doo t’aa ’ahoolts’ii- 
sigo bee nina’niy§sh biighah. Chashk’eh go- 
yaa leezh bee nda’nit’q’ii t’oo yoo ’adaha’eel 
ye§ ndi doo ’at’ee da si I({’. Ts’ida t’aa ’ako- 
neehee bina’azhnish 1a ’il[ k’ad. 

Ha’at’eegi da ’akodaat’ehigii binahoji’aago 
dii SMC wolyehigii t’aa haka ’iijah hazho’o 
bee ’adaa hane’go. 

HOGAN SPRINGS 

Hogan Springs is in District 9. It is nearly ten miles 
northwest of the Sweetwater Trading Post in the state 
of Arizona. 

Mr. Thomas Peters and family live in this community. 
They asked SMC for help in digging out the springs so 
they would run. A masonry dam across the arroyo was 
suggested. The Peters family built the dam. 

This dam has stopped washing of the soil by rain and 
snow water. It also holds irrigation water which is used 
for some small fields. 

Thus the SMC has helped the Navajo to help him¬ 
self. 




Above is the arroyo cut by waters from the spring, rain¬ 
fall and snow. 

Deo baa hwiinit’Hgoo tohigu t’oo yaa hoolghat. 
Ninadahaltjjhgo da to ch’mdnahign t’oo niwoh 
da bikooh ’ahooliit. 



The Peters family is standing on the masonry dam built 
by them with the help of SMC. 


Thomas Peters ha’atchmi bit ndzizj kwii. SMC 
woiyeego Wdashindoon yd ndaalnjishii bich’j’ 
nijiydago ’dad§§’ t’aadoo le’e bee ’’ddahodoo- 
niitii yee haka ’iijee’go kwii to bich’qqh dah 
’adzizta. Koddo hato’ holgpgo ch’ihoolzhiizh. 

Sg’ t’oo ’ahayof ’alk’iditaqgo bee ’at’e j inf yi- 
kafhsdahi dabidii’nfigo tl’ee’go ya dilhil biyi’df 
ha’naa ’adzoogai leh yfgff. 

The Milky Way is made up of between 200 and 300 
billion stars. 


L 
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OPEN FORUM 

"Korea hoolyeedee’ naaltsoos la dii" 
January 17, 1953 y§@dqq’ ’alyaa 1a 
Dif naaltsoos ’Adahoonihgn wolyeego hani- 
dehfgf saad ta’ bikaa’ ndeeshjih nisin. Keyahdi 
dine sha bit beedahozin dooleet biniiye. 

Dzqqdi Korea hoolyeedi ’atah naashaago 
’adishnf. Biniiye kodi nda’aldeehii ’el k’ad t’aa 
’anoltso nihit beedahozin. T’aadoo le’e t’aa 
ba ’eedahojlsingoo baah jinljaa’go doo t’aa ’ei 
hotsaago bee ndada’ahijota’go ya’at’eeh la. 
Jo ’akot’eego k’ad nihe’ana’I daniliinii bidaah- 
dge’ bee nisiidz([go nihikeyah bich’aah neikai 
kodi. Dil k’ad kodi da’ahijigqadi ts’lda ’ahoo- 
t’eegi doo nihit beedahozin da. Haala doo ni- 
hinaat ’adaaneeh da ’ef bee ’at’e. Bilagaana 
bizaad doo dzidiits’a’ dago, ’fnda naaltsoos da 
wolta’ doo beehojfsin dago ’aanff dff t’aa ’attso 
doo beehozin da la. Shi ’akonfsht’ee ht’ee’. 
Naabeeho niidlfinii ha’at’fhfi da t’aa k’adgq 
nihit beehoozin ndi t’oo bee nihit hane’go yaa 
tsfk’eh dii’nfigo t’aa bfyo doo ’iiniidlaa da teh. 
Ts’fda t’aa nihinaa’ bee yiiltseehgo, ’fnda bee 
nihaa hwiinft’[[hgo da ’fnda nihidiitnaah. ’Ako¬ 
t’eego yaa tsfk’eh nisingo baa ntseskees teh 
ht’ee’. K’ad ’ef shit beehoozin. Hoyee’ la. ’Ako 
ndi da’dootsaat doo bik’ee ntseeshdaa da. 
Haala biniiye ’asht’finii shit beehozin. Kodoo 
’atah shinaanish nilf| sh{[ ’azha konfshef na- 
halin ndi shikeyah ba ’asht’j nisin. Nihe’ena’f 
nilu sh[(, ’fnda Communism wolyeii doo shq’ 
nihikeyah bikaa’j[’ ’ahojiileeh la. Jo doo ya’a- 
t’eehgoo hoot’aatii ’oolye. T’ad ’attsoj[’ dff 
doo t’aa nfniik’eh ’adfflfit da halnf nahalin. 
’Akot’eego hoot’aatii doo daniidzin da nihf. 
Doo hohodiit’i’goo t’aa ho ha’at’fi da bik’f tsf- 
dzootkosgo ’aalnfftii ’eiya daniidzin. Haala 
t’aa ’ef bee ndanihi’diizhchf. ’£f bqqgo nffk’e 
’atah bee’eldqqh bich’aqh dah yishtfft nisin. 

Chemawa, Oregon hoolyeedi ’atah ’ffnfshta’ 
ht’ee’. La’ shff t’aa sheedahonohsin. Naat’aa- 
nii Neez hoolyeedeq’ ’ef ’fiyisff naasha. Tsee- 
bffts’dadah shee nfdeezid k’ad silaoo ’atah 
nishtjjgo. Kot’eego ntseskeesfgff t’oo sha nihit 
beedahozin dooleet biniiye ’asht’j, kwa’asinf. 

Your friend, 4 

Pfc. Leo L. Reeves, USMC 1334166 

4.2 Mortar Co. 7th Mar. 1st Mar. Div. 

San Francisco, California 

"SOMEWHERE ON THE FRONTLINE IN KOREA" 

JANUARY 17, 1953 
I would like to put a brief article in Adahoonitigii, 
thought it would be interesting to the people back home 
in the states. 

I am a member of the American Armed Forces and am 
serving with First Marines Division here in Korea; "The 


Greatest Glory-Happy Leathernecks." |t takes a great 
many men with different skills to keep things going in 
order to defend our nation. The people back in United 
States don't realize what the war is really like. Espe¬ 
cially, those non-English speaking. Myself, I've been 
that way once, now I realized what actual combat means. 
We Navajos are very curious. We don't realize anything 
until we really see or do it. I am a small part of an 
extremely important mission; yet my part in this huge 
undertaking is important.. I am not sorry if I died; I will 
die fighting for my country. That's the number one thing 
in everyones life is to keep his home from being over 
run by such a thing as communism. I am proud of my 
chance to defend all this even if I am scared now. But 
I know what I am doing is worth it; to keep my honor 
free. We kids are fighting for only what you believe in; 
that's what I am fighting for. 

I was a former student at Chemawa, Oregon. I am 
seventeen and half years old. I'm from Shiprock, New 
Mexico. I've been in service for eight months now. 

Good Luck to you, 

Your friend, 

Pfc. Leo L. Reeves USMC 1334166 
4.2 Mortar Co. 7th Mar. 1st. Mar. Div. 
San Francisco, California 

First Korean Airlift 
February 5, 1953 
Naaltsoos ’Adahoonitigii bich’[’: 

Naabeeho nisht[[go dii k’ad kodi "da’ahiji- 
gaqdi ’atah naasha." Hastqq naahai ygqdqq’ 
Dine bikeyahdqg’ t’aa dah diiyaa ht’ee’. ’Ako 
ndi t’aa Naabeeho bizaadigii bee ’ak’e’esh- 
ch£[go t’aadoo le’e baa dahane’go hanidehigii 
ta’ kodi shaa hajeeh. ’£i ts’ida bee ha’iinish- 
niigo ntseskee. ’Aadi t’aadoo le’e baa nda’al¬ 
deehii yee shit halne’. Dii naaltsoos ’Adahoo¬ 
nitigii wolyeego hane’ bee hahinidehigii Sher¬ 
man Institute hoolyeedi ’atah ’iinishta’ y§qdqa’ 
t’ahniit’ee’ ta’ yiittsa. ’lidaq’ yinishta’ doo 
beehasin da. ’Ako ’ei k’ad ’azha kodi naashaa 
ndi wolta’ bihoo’aashgo ’at’e. 

Dii naaltsoosigii t’aa ta’ shich’i’ ’al’([ doo¬ 
leet. Kwii naaltsoos bika’agi ’at’eego shaa ni- 
na’iijeeh. 

Your friend, 

AMN Jesse J. Biakeddy USAF 19401104 
483rd. M. U. S. APO 75 % P.M. 

San Francisco, California 

First Korean Airlift 
February 5,1953 

Dear Adahoonitigii paper. 

Maybe you probably don't know that I am overseas 
in "no man's land", instead of on the Navajo land. I 
have been away from the Indian Reservation for six 
years, but I always wanted to read your paper so as to 
keep abreast with some of the events in the affairs of 
my tribe-The Navajos. In fact, I am still studying my own 
tongue or language. I find Adahoonitigii very useful 
(Continued on page 1 1) 
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This section of the building was used by the consolidated garage. Some of it was saved. 

Dii koji ’ei bi’oh ndi’mk’qq’. Niwohji ’ei hotsaago haz’qq ht’ee’ doo t’aa diigi ’at’eego bii’ ’aznil 
ht’ee’. 


Dine Bikeyah Bikaa’goo Dikwiigo Shjj Kin 
Dadiilid 

Hoyee’ hoolyeegi naalyehe ba hooghan 
nt’ee’ ha’at’eego shf[ diiltlago ’altso ’adiik’aq’ 
1a. Hook’eedgo sh(( t’aa ’iiyisii taa yeego diil- 
tlago ’inda ndandtahd^e’ hadazdees’ff’. Chidi 
bits’a’ daholonfgn chidi bighan gone’ siz[| 
ht’ee’, ’ei t’eiya ch’idadzisbaaz jinf. 

Tseghahoodzanfgi do’ t’aa Dine la’ Joe 
Chischilly wolye, Waashindoon ya naalnishgo 
kin yii’ bighan ht’ee’ bits’qq’ diiltla 1a. T’aa- 
doo le’e na’adeeli ’adaat’eii, ha’dlchinf da- 
bi’ee’ da nt’ee’ ’altso hats’qa ; ' diilid. 't\ ’akwii 

(Confined from page 10) 

and interseting. I first saw this paper when I attended 
Sherman Institute. 

Here below is my new over-seas address for my sub¬ 
scription. 

Your friend, 

AHN Jesse J. Biakeddy USAF 19401104 
483rd M. U. S. APO 75 % P. M. 

San Francisco, California 


dine beeso la’ ha ’adayiiznilgo daash|[ nfzahj[’ 
bee ninahooldo shq’shin. 

Tsehootsooigi do’ Waashindoon bichidi ’ani- 
daal’(igo hotsaago chidi bahooghan ht’ee’ k’as- 
daa’ ’altso diilid. ’Atiinji yindaalnishii yii’ 
t’aadoo le’e bee nda’anishi ’adaat’eii da neis- 
nil nt’ee’ ’aaji ’ei ’altso ’adiik’aq’^ Naakidi 
neeznadiindi mill beeso biighahgo ’adiilid 1a 
j ini. Dine la’ ’akone’ ndaalnishii la’ t’aa bi 
bibee na’anishi daniliinii ’akone’ neisnil ht’ee’ 
'ei do’ ’atah dadiilid la. T’oo ’ahayoi baa tii’ 
’ooldee’go t’aadoo ’altso diiltladi deineestsiz. 
’£idiigii beego ’iiyisii chidi ’anidaal’f bil haz’a- 
n^qji t’aadoo hozhq diilid da. 

FIRES ON THE RESERVATION 

The Steamboat Canyon Trading Post was completely 
destroyed by fire. The fire started in a bedroom while the 
trader was away. One pickup truck was saved by a 
neighboring trader. 

The home of Mr. and Mrs. Joe Chischilly burned. It 
was located in Window Rock. Most of the family posses¬ 
sions were destroyed by fire. Employees of the Govern- 
(Continued on page 12) 
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^Continued from page 11) 

merit and Tribal office and the Tribal council gave 
donations to the family’s needs. 

The Fort Defiance garage was practically all destroyed 
by fire. The section used by the roads division was com- 
oletely burned. The loss was estimated at $200,000. 
Several mechanics lost from $300 to $500 worth of tools 
each. Fire departments from Window Rock and Fort 
Defiance fought the flames. They were able to keep the 
fire from spreading. They also prevented the fire from 
destroying all the consolidated garage section of the 
building. 

Income Taxes Wolyeego Ndahalyehegu 

T’aa kojj’ ’anahalzhish bik’eh beeso naa- 
dajfi+b[[hii bik’e nda’jiile. La’ t’oo naaltsoos 
ba haadadilne’go anfdayii’nffl. Du naaltsoos 
haadadilne’go ’anfdaha’nflfgff Woozhch’iid 
wolyehfgff ’ashdla’aadahgoo yoolkaaljj’ bee 
haz’a. ’Aadoo nfwohjj’ ’ef ’fnaoltq’f holgggo 
ha daolta’. 

T’aa hafida nlef naakits’aadah nfdeezidjj’ 
beeso hastaadi neeznadiin bffghahgo naajfil- 
bjihgo, ’ef naaltsoos haadizhdoodlfilgo • bee 
naaltsoos yah ’anfzhdoo’algo bee haz’a. 

Beeso naadajii+b[[hii doo koji ha’alchfnf da 
bik’idzooldzilii bit ’ahqah naa’nilgo dayotta’. 
Tidffgff beego ta’ beeso bits’qa’ nfdahaasdla- 
’qq nat’qq’ bich’(’ ninadahalye. T’aa ’altso 
’aheett’eego bee nihaa ntsahakees dff income 
tax wolyehfgff beeso bik’e nanideehgi. ’Sidffgff 
bqqgo bits’aa na’adahfgff t’aa doo bohonee- 
dzaa da. 

Naaltsoos haadazhdidle’go yah ’anfdajii’- 
nfilii Yootoojf hahoodzo bii’ keedahoht’fnfgff 
Be’eldfila Sinildqg’ niha ninadahajeeh. Bfka 
Yjiil’jjhgo t’aa ’ako ’aadq§’ ta’ hach’[’ ’ada- 
yiit’i[h. Arizona biyi’jf keehot’iinii ’ei Phoenix 
hoolyeedgq’ niha ninadahajeeh. 

INCOME TAXES 

It is now time to pay income taxes. Many people will 
have to pay both Federal and State taxes. The last day a 
Federal return can be filed without penalty is March 15. 
Dates for the states vary. 

Everyonexwho has made as much as $600 this calendar 
year must make a return. In some cases people may get 
money back which was taken out of their salary. How¬ 
ever, a return must be filed to get this money back. 

The tax bureau wants everyone to pay the exact 
amount of taxes. If a person pays too little some day he 
may have to pay the correct amount. In addition he must 
pay interest on the difference. 

Forms may be ordered from the Collector of Internal 
Revenue at Phoenix or Albuquerque. 


’Ashkii hastaq’aadah binaahaigo bicha’ash- 
k’azhf bi’nidh( jini. Bicha’ashk’azhf -ta’ biih 
naat’qqgo t’eiya naadidoodad'l' la daanf j inf 
’azee’ul’inf. ’Ako bima bicha’ashk’azhf \a' 


T’oo Ch’fdaasf’anfgo Naabeeho Baa Hone 

NOTE:. 1938 y^qdqq’ Bilagaana Richard Van 
Valkenburgh wolyeego dff Naabeeho Dine’e 
Baa Hane’fgff naaltsoos yee niinf’q. T’aa 
’atkee’ nfjaa’go naaltsoos bee hahinideehgo 
nfleij[’ ’al'tso bitah hahodidoolzhish. ’£idfgff 
k’ad dff hastaa gone’ dah shijaa’ii ’at’e. 


Waashindoon bisilaoo t’ah ndi t’da-fahagi 
’at’eego Dine yitahgoo tadadineeh. Brevt. 
Major O. S. Shepherd wolyee nt’ee’ silaoo bi- 
nant’a’f niljjgo 1859 y^qdaq’ ’Aak’eego, NfL 
ch’i Ts’osf ha’nfnfgff bini taa’ii gone’ Tsehoo- 
tsoofdoo dah naa’dii’eezh. Naalch’f danilfinii 
dah ’atah dah naadadiikai. ’£f t’aa dzfgai go- 
yaa dah ’adiina Tsenaschii’ bich’i’go. ’Aadoo 
Teel Ch’fnft’i’goo doo dzil baatis. ’Aadoo yaa- 
go nlef Tsezhin Bii’ hoolyee goyaa. 

T’aa ’ei nfdfzfdfgff bini kojigo naghaf Tseyi’ 
hoolyeejigo silaoo la’ dah naadii’na. Silaoo 
binant’a’f Capt. John G. Walker wolyee nt’ee’ 
dah naa’dii’eezh. Teel Ch’fnft’i’ hoolyeegi si¬ 
laoo la’ t’oo heeshjee’ ht’ee’, ’ef sh(f ’aadoo 
la’ baah haa’nilgo dah yidii’eezh. ’£f Tseyi’ 
godeg tadffnaa doo Ch’fnflj hoolyeejf’ ch’f- 
na’naa la. ’Aadoo nlef Dzilfjiin biniit’aagoo, 
Tsiilchin Bii’ To hoolyeej[’. ’Aadoo To Df- 
neeshzhee’jj’. ’Akwii shjj ’Aghaa La wolyeego 
tsezhin ’ff’ahfgff baa ’fldee’. El Capitan wolyee 
dooleel dff tsezhin ’ff’ahfgff nfigo Naakaii 
k’ehjf yiyffzhi’ jinf dff silaoo binant’a’f na’a- 
’eeshii. 


To Dfneeshzhee’ doo ’e’e’aahjigo dah naa’- 
dii’na. T’aa ’aajf Tseyi’ naahoolye, ’aaji’. 
’Akwii shjj tseyi’ gone’ ta’dooldee’ doo nat’aa’. 
Nafaq’ konfdadziidzaago ’ef ’akwii leejin ho- 
I 99 lei’gi jfkai jinf. Jo ’ef k’ad ’akwii leejin 
haageedgo To Dfneeshzhee’gi chodayool’j. 
’Aadoo ’fnda Dzilfjiin bighaa’ ha’azna. ’Aa¬ 
doo shjj t’aa bighqa’dfe’. Tok’i Hazbj’f hool- 
yeego k’ad naalyehe ba hooghan ’aadff’ 
ch’ee’f’na jinf. ’Aadoo shjj ’fnda t’aa binii- 
t’aad^g’, Tse Lanf hoolyehedq^’ doo Lok’aah 
(Continued on page 13) 


haat’qa doo ’ashkii baah dah haz’an^q biih 
yit’a jinf. ’Ako ’ef t’ahdii yee hina jinf ’ashkii. 
T’aa daats’f ’aanff yee ya’at’eeh siljj’, ’ef shjj 
’at’ahfdoo ’fnda hazho’o beehozin dooleel daa¬ 
nf jinf ’azee’ffl’fnf danilfinii. 

One kidney was transplanted recently into the body 
of a 16 year old boy. This kidney was given him by his 
mother. Doctors agreed that this was the only way to 
save his life. At present he is all right. It will take some 
time to know whether the operation was a complete 
success. 
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(Continued from page 12) 

Nteeljj’. ’Aadoo sh[[ ’inda Tsehootsooidi na’il- 
dee’. Dff silaoo binant’a’i na’a’eeshii halne’go 
Dzilijiin bighaa’goo doo Dine holqq da la ni 
jinf. Ha’a’aah bich’j’go naas dadeez’aadi 
t’eiya la’ keedahat’jj la niigo yaa halne’ la. 

Captain Walker Tsehootsooigi na’ni’eezh 
doo t’aa ’ako dah naadii’na j inf. Ti ’inda 
Be’ek’id Halchii’goo doo To Dilhil hoolyeegoo 
doo Todzis’a hoolyeeji’. ’Aadoo shjj ’inda 
dzilghaq’ ha’azna, ’aadoo t’aa dah sitqqgoo. 
Lok’ai’jigai bikaa’goo doo nlei K’aabizhii hool- 
yehe goyaa. ’Aadoo ’Inda Tse Lichii Dah ’Az- 
kani hoolyehegoo. ’Aadoo Dzil Na’oozilii bi- 
niit’aagoo ha’a’aah bich’ijigo doo nlei Toohjj’. 
Koyaai hoolye j inf, ’aajj’ taah ’iinaa la. 

’Aadoo yaago t’aa tat’aa goyaa, nlef T’aa 
Biich’jidii hoolyeeji’. ’Aadoo ’inda t’aa biyo 
shadi’aah bohodilgizgo dah naa’dii’na. Ti nlei 
To ’Adin Dah ’Azka hoolyeegoo doo Tse Nitsaa 
Deez’ahi hoolyehegoo. ’Aadoo ’inda Ch’ini- 
lifdgg’ to ch’inilinigii t’aa biniit’aa godeg Ch’i- 
nilijjj’. ’Aadoo ’inda t’aa k’ehozdon dzif baa- 
tis k’ad Ni’iijihi hoolyehe go’qa doo Tsehoo- 
tsooigi na’ildee’. Dzil Na’oozilii bits’qqdoo 
’e’e’aahjigo to ch’inanahigii ’ei Walker Creek 
hoolyee dooleel hodoo’niid la ’iidqa’. ’£i sh[[ 
Silaoo binant’a’i bizhi’ ygg bik’ehgo bee yeeji’. 
Walker Creek wolye ha’ninigii nlei Ch’inil[{- 
dgg’ to ch’inanahigii Naakaii To nahos’a’gi 
’ahidiidlj. 

’Aadoo ’inda 1860 wolyehigii biih naahool- 
zhiizh. 't'\ t’aadoo nahodiniilzhishi Naabeeho 
tsilkei dikwiigo shjj t’aa hotsaago naada’nees- 
t’ii’ la jini. ’Aadoo dqqj[’ ch’eehoolzhiizhgo 
Tsehootsooigi silaoo shije’igii binahast’qa la 
jini. ’fidqq’ t’aa Naabeeho la’ ti’ee’go hdidahi 
n i I [[go. ’£i shu ’altse ha’deel’ii’. Dii t’aa Dine 
hdidahi nilingg ’ei Watchman dabilnii nt’ee’ 
jini silaoo. £i dine ha’asiidii j in f igo ’oolye 
Wonaasdoo shjj t’aa ’ei bizhi’ silf£*. ’£i bi¬ 

ts’qqdoo naas ’adeezhchiinii k’ad tsilkei doo 
ch’ikei t’66 ’ahayoi Watchman daolye. ’fiyisii 
ba’alchini daniliinii ’ei Tsehootsooi nahos’a’gi 
la’ t’ah keedahat’j. Dii hastiingg t’aa ’akwii 
keehat’jj nt’ee’ jini. T’qachil wolyehegii bini 
naadiin nahast’eigoo yoolkaalgo t’ah nt’ee’ 
t’oo ’ayoigi ’ahat’j jini naghai Tseteel Naagai- 
ji tse biniit’aagi. ’£i shjj hastiin hdidahi nili- 
ngg akot eego ha’deel’jj’. Shadi’aah bich’ijigo 
liba dadeesk idiji do’ Dine Iq’i jini. Nahookgs 
bich’ijigo do’ t’aa ’akohoot’e jini. T’aa sh[[ 
ako silaoo da’alhosh yg§ bil hoone’. ’Aadgg’ 
nihaa ni’iyeeldee’gi ’ate solti’ hodoo’niidgo 
ni diilyiz. fidaa ’akwii silaoo neeznadiin doo 
bi’aa ’ashdladiin t’aa ’akodigo Tsehootsooigi 


shijee’go ’akodzaa jini. ’Ako ndi t’aa biyo t’aa 
’ayadahooligo shijee’ nt’ee’. Haala t’aa ’anii- 
didoo Naabeeho t’aa yeego bicha nikidadiil- 
zhood. Nlei Socorro, New Mexico hoolyeedi 
dibe t’oo ’ahayoi deineez’[[’ la jini. Dibe ta- 
diindi miilgo ’aadgg’ baa yoo ’adaazhjee’ la 
’iidaq’. T’ah haigo ’aldo’, ’Atsa Biyaazh ha’¬ 
ninigii bini Tsehootsooigi, Tsezhini naahool- 
yehegi silaoo dibe la’ ba shijee’ nt’ee’go yaa 
tiih yikai la jini. Dikwiigo shjj ’ak6ho6t’[jdigii 
baqgo dii silaoo ’ayadahooligo t’aa hasht’.e 
’adadolzin nt’ee’ la. 

Silaoo Tsehootsooigi shije’igii ch’idinoolkal 
ha’niigo shjj yidahodeez’q Naabeeho. Hastiin 
Bidaghaa’i y§§ (t’aa ’ei Yich’j’ Dah Yilwo’ 
joolyee nt’ee’), doo la’ Chach’osh Neez joolyee 
ht’ee’, ’inda Daghaaltsoii y£q, doo ’Atsidii Sani 
ye§ (t’aa ’ei Beesh ’lil’ini joolyee ht’ee’ jini), 
ei bini’ t’aa ’akodooniil dajiniigo ’atah baa 
ndadzist’jidgo Tsehootsooigi silaoo baa tii’ 
’ooldee’. Naat’aaleel joolyee nt’ee’, ’inda To- 
tsohnii Biljj’ Lani y^q da, ’ei sh{[ ’ei doodago 
’adaaht’j jiniigo ch’eeh bee ’ajiit’jjd. 

Hastoi la’ ’adaaniigo dii ts’ida hazho’o baa 
hwiinist’jjdgo silaoo baa ni’iyeeldee’ ht’ee’ 
daani. Tsilkei la’ woyahdoo, k’ad naalyehe ba 
hooghanidoo ’at’aashdoojahgo binahast’q. La’ 
’ei t’aa biniit’aadqq’, Waashindoon bichidi bi- 
ghan diilididqe’. Naana la’ ’ei t’aa boosh- 
k’iizhdqq’ t’ah ’alk’idaa’ Naabeeho silaoo da- 
bighan ht’e’qqdqq’. ’Akot’eego shj( binahas- 
t’aago dine yiniiye hasht’e ’adadiilyaa. 

HayiTIkaqgo ’alt’aash doojah ha’niigo Naa¬ 
beeho naakidi miil yilt’eego ’ahan ndaazna. 
La’ shjj ’ei Tsenii’ Tohi hoolyehedi dah naa- 
’oo’neet. ’Aadoo nleidqq’ hayiilkqqgo dine 
’alt’aah yijee’. Ako silaoo yqq ’ei hasht’e 
’adadiilyaago t’oo heeshjee’. ’Aadqq’ !’[(’ yil- 
yisgo kodoo da’deesdqqh jini. Bee’eldqqh tsoh 
ha’ninigii da t’aa ’altso chodaooz’jjd. T’aa 
da’ahijigqago naakidi daats’i ’ahee’ilkidgo 
Naabeeho yqq t’oo ’altso diitaa’ jini. 

Bilagaana silaoo t’aala’i seesyj jini ’iidqa’. 
Private Sylvester Johnston wolyee ht’ee’ sees- 
yji la. Ts’ida bijei gone’ k’aa’ bighalwod la 
jini. Dineji ’ei Iq’i naaztseed doo Iq’i k’aak’eh. 
’Ako ndi ts’ida ’aneelt’e’gi ’ei t’aadoo bee- 
hoozin da la. Nleigoo dah ’adii’qqgo doo 
’ahoot’iidi da nahalingo naahoo’a’ jini. T’aa 
hazho’o silaoo ho’diisyinqq t’eiya leeh daho- 
jistj t’aa ’akwii Tsehootsooigi. 

Ti ’akodahoot’jjd doo nlei sh[’iilnii’go6 
naahoolzhishgo Naabeeho tsilkei t’ah ndi t’aa 
lahagi ’at’eego na’abaah yaa yikah jini. 
Ya’iishjaastsoh wolyehigii k’adqq ndiziidgo 
(Continued on page 14) 
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nlei Yootoo t’aa ’ayidigi haa’i sh(£ Naakaii la’ 
ninaadeistseed la jinf. ’Ako shjj ’aadqq’ Ijj, 
’inda dibe la’ baa ninaadaazhjee’. ’Aadoo 
’aak’eego, Bini ’Ant’qatsoh wolyehigii binigo 
Tsehootsooigi Tsezhini naahoolyehegi Ijj’ na- 
nilkaad ht’ee’ yaa tiih naanaakai Id j inf. 

’Ako dii silaoojf dah ’ooldahii doo Bilagaana 
doo silaoo daniliinii Yootoodi keedahat’iinii 
t’aa biyo saad yil ’ahideit’aah hazljj’ dff Naa¬ 
beeho doo ’akqq ’adaat’inigii biniinaa. Haila 
’fiyisff Naabeeho la’ yidooliilgo t’oo nihik’i 
ndiikai daaniigo. Ako dff Bilagaana Yootoogi 
keedahat’iinii, doo binaago keedahat'iinii da 
dikwiidq^’ sh(( ’ahiih yfnaago ’aadqq’ Naabee¬ 
ho bitah gone’ t’aa bizaaka dah dadiibaa’. 
T’aa nihi ’ak’i ndadiildzil doo t’aadoo le’e ni- 
hits’qa’ ’adajiizhjaa’ii y§q haghaa dahidii’nil 
daaniigo ’aadqq’ dah diinaa la. M. L. Cotton 
wolyee ht’ee’ Bilagaana, ’ef dah ’adii’eezh la. 
’Ako nlei Dine la’ hazho’o keedahat’in§§ yi- 
tahgoo tadiinaa la. T’aadoo le’e haigo dabi- 
dookjjlii danil([go naadqq’ da hasht’e daalyaa 
ht’ee’ ’altso hats’aa’ deidiilid la. L[(’, bee- 
gashii, ’inda dibe da daashf[ neelaq’ hats’qq’ 
ndeistseed doo la’ ’anideineeskaad. Dine do’ 
la’ daho’disnaago neeznadiin jilt’eego ’ani- 
dahazh’eezh la. 

T’aa ’ei hoolzhishigii t’aa yeego ’i’niihaigo 
silaoo binant’a’i Col. E. R. S. Canby wolyee 
ht’ee’ naa’ni’eezh. 't\ sh[[ ’inda t’aa yeego 
Dine yinaalnishgo nlei dqqji’ ch’eehoolzhiizh. 
’Ako 1861 wolyehigii biih naahoolzhiizh. Has- 
toi y^q la’ ’adee hanaadazdeesdzii’go naal- 
tsoos bee ’aha’deet’q nilinigii la’ hanaada- 
dziz’ah. ’Ako silaoo y£e ’aajf t’aa biyo naa- 
dadiniitloo’ nahalin sil[[’. Kodi Naabeeho bi- 
k6yah bikaa’gi ’akot’eego Dine silaoo yik’ee 
nanidzoodgo nlei ha’a’aahji do’ Bilagaana la’ 
da’ahobaah ’iidqa’. ’£i Civil War wolyeego 
da’ahijooga’qq daaniigo yaa dahalne’ leh 
ha’at’eegi da. Shadi’aahd§£’ daniliinii doo na- 
hookqsd^q’go daniliinii da’ahobaahgo yaa 
naaskai jini ’iidqq’. ’Ako shadi’aahd^q’go da¬ 
niliinii t’ah ht’ee’ naghai Texas hoolyeego ha- 
hoodzooid^q’ la’ bohoone’ jini. ’Ako shf’iil- 
nii’go Tsehootsooidoo silaoo t’aa ’at’e ’akqg 
dah diina jini. 

Silaoo ’altso dah diinaago doo naaghahi da 
hazljj’ Tsehootsooigi. T’aa hazho’o Shash Bi- 
too hoolyeegi t’eiya la’ t’aa ndaakai jini silaoo. 
’Iidqq Bilagaanaji Fort Fauntleroy hoolye jini 
Shash Bitoogi. 1860 yg§dqq’ dqqgo ’akwii si¬ 
laoo kin ba ndaas’nil la Yootood§§’ ’aha’ni- 
nigii bik’ehgo. 

’Aadoo naas naahodeeshzhiizhi, t’aala’i ni- 


naanaahai'go, ’ei 1862 yeqdqq’ dqqgo Leeyi’ 
To hoolyehe doo k’ad Kinteel hoolyehigii bi- 
ta’gi haa’i shjj dii hastiin Naat’aaleel wolyee 
ht’ee’ ha’ninqq Naasht’ezhi bidaah ne- 
heekaigo yizaa yaa la jini. ’£i shjj t’aa ’akwii 
dabiisx[. Silaoo, ’inda Bilagaana da t’aadoo 
baa ndaaht’ini, hazho’o keehwiit’jjgo ya’at’eeh 
ch’eeh jiniigo ’aajj’ nihoolzhiizh jini. ’Ako ’ei 
bee *t’aa hats’iid nahalingo ’aajj’ nihoolzhiizh 
la. Yich’j’ Dah Yilwo’ (t’aa ’ei Hastiin Bida- 
ghaa’i) wolyeh§q doo Dahaanani’ Baadaani 
joolyee nt’ee’, ’ei shjj ’a’adajit’e nahalingo 
tsilkei la’i hakee’ dah naadiijee’ ’aadoo. To- 
tsohnii Biljj’ Lani ye§ shij ’ei t’aadoo ’adaah- 
t’ini, hazho’o keehoht’j jiniigo ch’eeh ni’joo- 
kqah. ’Ako shji dii t’aadoo bahat’aadi doo 
’asohodoobeezhgoo t’oo naas ’ahooniil Dine 
ndaabaahgo. Silaoo doo ts’iid ’adanihidooliil 
da t’ahadoo, ’ei baqgo k’adi, t’aadoo ’adaah- 
t’ini jiniigo ch’eeh bee haadzidzih. Naat’aa¬ 
leel joolyee ht’ee’ ha’ninqq shjj ’aldo’ t’aa 
’akot’eego ch’eeh bee haadzidzihgo ’ahool- 
zhiizh. ’Ako dii hastoi ndilt’eego t’aa ’iidqq’ 
’ach’j’ na’oosdlii’. Ha’at’eego shjj t’aa bidziil- 
go bee nihaa nahodoot’jjl shqshin nizingo. 

’Ako shjj nlei Hweeldi hoolyeegoo kohodi- 
doolniil t’aa niihqqdigo ’at’ee la. Naabeeho 
’alah ’adeileehgo yindaaskaii la’ kwii bee ’ahil 
dahodiilnih ’altse. Ts’ida ’aghaadi baa ch’i- 
hat’aah niliinii ’ei Kit Carson la. Bilagaana 
niljjgo shjj ’oolyee ht’ee’. 1805 y£§dqq’ nlei 
ha’a’aahdi bi’dizhchjj la. ’Aadoo t’ah ’ashkii 
niljjgo Missouri hoolyeejj’ ’ahooljjd. ’fidqq 
tsinaabqqs t’eiya bee nda’ageego nlei Mis- 
sourid?§’ Yooto hoolyeejj’ tsinaabqqs bee ’ada- 
’iigeehgo ’atah niyaa la. ’£i shjj 1826 y^qdqq’ 
’aak’eego ’akwii ’atah niya., Bilagaana la’ 
Thomas Beck, ’inda David E. Jackson, Peter 
Skene Ogden da daolyee ht’ee’, hastoi ts’ida 
keyah yikah’goo ndahaz’jjdii daniljjgo ’ei yil 
’aheedahooszjjd la. 

Bilagaana ts’ida t’aa ’altsojj’ doo bil na- 
honitl’aii nilj jini dii Kit Carson wolyee ht’ee’ 
ha’ninigii. ’Inda tl’oo’ haz’qqji bik’e’iyee’ da¬ 
niliinii t’aa ’altso yfnildziI ht’ee’ la. Na’azheeh 
’adaat’eii da t’aa ’altso yee ’atah niljj ht’ee’ 
la. California wolyeego hahoodzooigii Naa¬ 
kaii Mexico ji keedahat’inigii daabi ht’ee’ jini 
t’ah nahd£§’. ’Ako ’ei ’algha dazhdit’aahgo 
Waashindoon bisilaoo la’ ’akqq ndaazna. Gen¬ 
eral Fremont wolye silaoo la’ ’akqq yoo’ishgo 
Yootoogi yfkai jini. ’Aadoo shjj ’inda Kit Car- 
son yil dah diikai. ’£i shjj keyah bikaa’ ’ada- 
hoot’ehigii ts’ida bil beehozingo yee haka 
’adadoolwolgo silaoo ’atah siljj’. ’Aadoo shjj 
(Continued on page 15) 
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t’aadoo ts’ida nahodiniilzhishi lieutenant ’abi’- 
diilyaa. T’aa bf t’eiya bada’joliigo dii Cali¬ 
fornia hoolyehedoo nlei Waashindoongoo ha 
’atnanadaah nt’ee’ jinf. Naaltsoos da sh[[ ha 
’atnaneigeehgo yee naas honijaa’. ’Azhq nlei 
haahgi shjj ndi, ndahonitt’a doo t’aa ndaho- 
dit’ee ndi doo bit yee’goo yitahgoo ndfdaahgo 
hoolzhiizh. ’Akot’eego naaghahigii bqqgo 
naanatahdq§’ choo’j binaadazhdiitt’i’ la. ’£i 
'akodzaago To Ni’doots’os hoolyeeji Bee Hai 
dine’e keedahat’inigii bich’[’ bi’dool’aad. ’Aaji 
’atah yininaanasdza. ’Akwii silaoo binant’a’i 
James Carleton wolyee lei’ yit ’aheehooszjjd. 
K’ashq’ ’ei ts’ida t’aa ’iiyisii bik’isgo ’ahodool- 
zhish la. 

Dlf silaoo binant’a’i Brig. General James 
Carleton wolyee nt’ee’ ha’ninigii do’ t’aa ch’i- 
bi’dit’aah teh Hweeldi hoolyeegoo nda’azna 
ha’nin§e baa dahane’go. Ha’at’ii da Kit Car- 
son bee baa ha’niihgo bee baa hane’igii doo 
’akot’eego bee baa hane’ da ndi dii hastiin, 
koji silaoo binaanish danil((ji ’ei ts’ida yee ’ala 
hidiizjjgo bee baa naahane’. Indians keeda- 
hat’jjgoo bit beehozin. ’fnda ba’at’e’ daniliinii 
da bit beehozin jini. ’Aadoo dii Indians dani¬ 
liinii ’adahwiis’aagoo ta’ 'ana danidzingo nda- 
hahashzhiizh. ’Ako ’ei ’akodaat’ehigii t’aa di- 
kwiidi shjj ’atah binaanish siljj’ jini. ’£idiigii 
binahjj’ nahalingo shjj ts’ida ’adoolniit bit 
beehozin. Naabeeho nlei Hweeldi hoolyeedi 
’atah ’adoolniit niigo yihodeez’q jini dii Carle¬ 
ton wolyee nt’ee’ ha’ninigii. La hodoo’niidgo 
shjj ’aadoo Dine ’atah ’atneehgo baa ni’diil- 
dee’. T’aadoo le’e bqqhagi ’adaat’e daniliinii 
bee bich’j’ yati’go yee ’ak’itsidadoolkos d6o 
hazho’o ya’at’eehgo ’iina bee nanitingo y£e- 
da’deeztqq doo ya’at’eehgo yee ch’idookah 
dzinizingo ts’ida t’aa ’akoneehee ’asht’j, doo 
ts’ida t’aa ’akone’ ’asht’j dzinizingo sh[£ Naa¬ 
beeho ’ahandinoolkat jidiiniid. Jo nt’ee’go 
k’ad nat’qq’ baa nitsinahakeesgo doo ’akot’ee 
da nt’ee’ la hwiinidzin. ’fidaq’ sh[£ ’ei t’aa 
’aanii ya’at’eeh ’iljjgo baa tsihodeeskeez 
nt’ee’. 

Bitt’aahdidaa’ la ’ei t’aa ’aanii t’aa na’ni- 
le’ee nahalingo Dine neizhch’id ni. ’Ako ndi 
jooba’ wolyeii t’aa bii’ holqq nt’ee” jini dii 
Bilagaana. ’Akot’ehigii beego Naabeeho di¬ 
ne’e t’aa kwa’asini yo’niigo ’ahoolzhiizh. 

Naabeehoji ’alaqjj’ bidine’e ya ndaneez- 
dee’ii Yich’j’ Dah Yilwo’ y§q la, Dahaana Baa- 
daanih^q da, To Tsohnii Bil££’ Lani y§q da, 
’inda Beesh ’fit’ini y§q da, ta’ do’ Sandoval 
wolyee nt’ee’ jini. Dii hastoi y§@ nlei hot dah 
nahaz’qqgoo Dine binant’a’i dajfl££go kwii haa- 


tii’ ’ooldee’. Sandoval joolyee nt’ee’ ha’ninigii 
nlei Soodzit bine’ji Tt’ohchin hoolyeegi Dine’e 
’Ana’i ta’ keedahat’jjgo ’ei ba dzizjj nt’ee’ la. 
Yich’j’ Dah Yilwo’ wolyee nt’ee’ ha’ninigii Tse- 
yi’doo nt’ee’ la. ’Ako ndi ’ei Ch’ooshgaii hool¬ 
yehedoo niwohjj’ dzit ni’ahigii bighaq’goo t’aa 
nitteel beeho’dilzin nt’ee’ la. Tohaach’j’ na- 
hos’a’gi ’ei Dahaana yqe Baadaani joolyeego 
dah ’ajoo’ish nt’ee’ la. ’Aadoo kojj’ hastoi ta’ 
naat’aaniishchiin daniliinii do’ Iq’i nt’ee’ la. 

Naabeeho doo Naashgali dine’e, 'inda Chi- 
shi dine’e da ha’at’eego shjj dii nlei ha’a’aahdi 
Civil War wolyeego da’ahijiganigii dayimii’. 
’Ako silaoo daniliinii 'aajigo t’eiya ’agha dei- 
nit’j, dii yee deiskaa’go 1862 yqqdqa’ ’aak’ee- 
j[’ ’anaahoolzhiizhgo t’oo noweh da nikidadii- 
baa’. Yootoodoo yaago tat’aa goyaa keeda- 
hojit’iinii ’e’e’aahdqego Naabeeho hat’aah 
ndaabah. Shadi’aahd^q’go ’ei Naashgali, Chi- 
shi da haatiih nakah. 

T’aa shjj ’ako Kit Carson wolye ha’ninqq bi¬ 
ch’j’ ha’oodzii’. Fort Stanton hoolyeedi silaoo 
ta’ dah yineet. Ti bich’j’ diinaat doo niwohji 
Naashgali keedahat’inigii ha’at’eego da ’ada- 
doohtiit bi’doo’niid. Naana koji do’ Naabeeho 
dine’e t’aa ha’at’eego da ’adadoohtiit bi’¬ 
doo’niid. ’£i General Carleton wolyee nt’ee’ 
ha’nin^q ’akot’eego hozdeez’a. T’aa shij 'ako 
Kit Carson Ft. Stanton hoolyeedi niya. Koji 
Soodzit biyaaji To Sido hoolyeegi do’ hasht’e 
hodi’neehgo baa ni’diildee’. Naabeeho biho- 
deest’anigii kwe’e silaoo ta’ yiniiye ndooneet 
biniiye. Dii k’ad t’aa ’ajittso t’aadoo le’e doo 
’adaaniinii baa jookah y^q bee beedazh’di’- 
dootjjt biniiye silaoo ta’ hach’j’ ndoo’nit ho- 
doo’niid la. 

1862 gi hoolzhish y§qdaq' dii To Sido hool¬ 
yeegi silaoo ba kin ’adaalne’go baa ni’diildee’. 
Lieut. Cok Francisco Chaves wolyee nt’ee’ yaa 
ni’dii’eezh. Silaoo binant’a’i ta’ Captain Ben¬ 
jamin Wingate wolyee nt’ee’ Civil War wol¬ 
yeego da’ahijoogq’aqji ’atah bi’diisyj, ’ei bi- 
hoolyee dooleet kwii silaoo kin ba nii’nitigi 
hodoo’niid. ’Ako Fort Wingate ha’niigo bee 
yeeji’. K’ad ’ei Shash Bitoo hoolyeegi Fort 
Wingate hoolye. ’£i ’iidqq’ Fort Fauntleroy 
hoolye jini Shash Bitoogi. Fort Lyon do’ dahat- 
nii nt’ee’ la. Nlei To Sido hoolyeedi silaoo bi- 
ghan y§q naooshchxq’go ’inda Shash Bitoogi 
Fort Wingate hoolyee dooleet naaho’doo’niid. 

Kit Carson wolyee nt’ee’ ha’ninigii Fort 
Stanton hoolyeegoo dah bidi’diil’a’go "Naash¬ 
gali, doo Chishi bich’j’ ndooh’naago dine da¬ 
niliinii t’aa daottse’goo ndaattseed dooleet. 

(Continued on page 16) 
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’Asdzani danilinign doo ’d-fchmi da ei t’oo 
Fort Stanton gi ’atah 'adadoohlni. Bini’ ’altse 
t'aa ’akwii dooleeL Ch’iyaan t’eiya bee baa 
’ddaho-fyaq dooieet. ’At’ah ’inda hazho’o bee- 
hodooz[[l ’adoolnii-tgi. ’Ako ’inda kodoo r>i- 
ch’[’ hane’ ’anaddoolniiL" bi’doo’niidgo yinii- 
ye dah diiyaa 1a. 

’Ako dii ’akot’eego t’aa doo ’asohodoo- 
beezhgoo hohodeest’aq la Naashgali, Chishi, 
’inda Naabeeho da. 

Dii nleidqq’ ’akot-’eego hohodeest’anigii 
Naabeeho dayiinii’go hastol -fa’ t’aa ’ako Yoo- 
toogoo dashdiikai tseebiits’aadah jilt’eego. ’Ei 
’aadi tsilkei bich’qah nida’iizhdookqat biniiye. 
Dine doo t’aa ’a-ftso ’adaat’jj da. -La’ hazho’o 
ya’at’eehgo keedahat’j. T’aa dikwii shji t’aa 
’aanii ’ani’jj’ yiniiye ndadikah. ’Ako ndi ’el 
t’aa hwee dahozini. ’Aaji ’ei ’atiho’dilneehgo 
’ei t’aa ’ako ch’eeh dazhdiiniid jini dii hastoi 
yee. 

Dooda, Naabeeho nohtiinii t’oo ’ahayoidi 
k’ad kodoo koniit’ee dooleei dadohniigo bee 
’adee hadasoohdzii’go t’ahdoo -fa’ bida’ohteeh 
da. ’Eidiigii bqqgo t’oo saadigo doo bee ’alch’j’ 
hanaadadiidzih da. Bee nihaa ni’diildee’ sh(( 
'ei t’aa ’dkodoonii-f ho’doo’niidgo t’oo dah 
nishdiikai la ’dad§q\ 

’Ako To Sido hoolyeegi silaoo k’adqq ’attso 
ba hahodineeh. ’Ei ndi la’i ndi doo bida’dii- 
Laagoo t’dalahagi ’dt’eego ’ani’jj’ yaa yikah 
j in i Naabeeho tsiikei daniliinii. 1863 y§qd aq’ 
’Atsa Biyaazh wolyehigii binigo Be’eldiila Sinil 
doo shadi’aah bich’ijigo Kiis’aanii Naatooho 
wolyehigii keedahat’jjgo ’aajj’ yaa tiih naa- 
naakai la j ini. ’Ei ’akwii +i(’ tseebiigo wone’e 
shijee’ nt’ee’ baa ch’inaadaazhjee’ la j ini. 
’Aadoo t’aadoo dikwii da yilkaahi Tsedaa’ Kin 
(ta’ ’adaaniigo Tseta’ Kin hoolye daani) hoo- 
yeegi Kiis’aanii Dibe Tizhini wolyeego keeda- 
hat’inigii yaa tiih naanaakai la. ’Aadoo sh[( 
na’aldloosh fa’ baa ch’inaadaazhjee’. ’Aadoo 
t’aa ’ei hoolzhishigii shj’iilnii’go Be’eldiila Sinil 
biighahdoo beegashii t’oo ’ahayoi baa yoo 
andddaazhjee la. 

T’dd ’ei ndizidigii bini Kin Noodqzi (Berna¬ 
lillo, N. Mexico) hoolyehigii biighahgi Posita 
nadhoolyehedoo dibe \q baa yoo ’andddaazh¬ 
jee’ 1a. Naakaii yazhi la’ nazh’nitkaad nt’ee’ 
’ei t’dd ’dkqq dayiis xjj 1a |ini. Aadoo t’aadoo 
nizaad nindahoolzhishi Na’nizhoozhi biighah¬ 
gi K'aa' Lam hoolyehegi Shash Bitoodee’ si- 
laago yineetgo yaa tiih naandakaigo -ta’ ninaa- 
deistseed 1a j inf. 

General Carleton wolyeii shjj ’ei nlei Yooto 
bilaahdi Fort Union hoolyee nt’ee’ ’aadi sida. 


'Ako ’ei ’aade^’ Fort Stanton hoolyeegoo Kit 
Carson yich’j’ hane’ ’andayiidlaa 1a. "T’aa 
tsji-fgo ’adaaht’j ’aadi. Naabeeho ndaabaah 
yqq t’oo nowoh da naas deideest’i’. Naghai 
Nahodeeshgiizh Ch’inilinigi, Kin Nteel hool¬ 
yeegi silaoo ia’ ninaadadooh’nih ’Aadoo t’aa- 
doo le’e bee ’adahodooniitii, dabikiini ’adaa- 
t’eii, \{[ da, ’inda ’azee’dl’j da t’dd ’dhoo-f- 
ts’iisi ndi ’akwii la’ t’dd holqogo ya’at’eeh. 
’Ako Naabeeho bich’j’ dah doonaago t’aadoo 
honiitl’aah nahalini ’altso ’ahandadinoolkal. 
Haala doo ’akqq ’adajooniilgoo k’ad haahgi 
shij hoolzhish. K’ad ’ei hoi beedahodoozjjl." 
niigo hane’ ’ayiilaa 1a. 

’Ako shjj ’inda Naabeeho bil ’anaa’ hodoo- 
leel ha’niigo silaoo naaltsoos bee ba haana’. 
’Ei 1863 y§qdqd’ shjjgo Ya’iishjaashchili wol¬ 
yehigii bini naaltsoos hadilyaa. ’Aadoo t’aa- 
doo ts’ida ’aak’ee haleehe silaoo nikidadiibaa’ 
Naabeeho bikeyah bikaa’goo. 

T’ah niwohdaq’ ’ei naaltsoos bee ’ahada’- 
deest’a daniliinii haadazhdiil’[[h ndi t’dd 16- 
hagi ’at’eego da’ahijobaahgo hoofzhiizh. 't\ 
t’dd ’akot’eego tsosts’idts’aadah naahai 1a. 
K’ad ’ei doo t’oo ’akondddoo’niil da ha’niigo 
Kit Carson silaoo tsosts’idi neeznadiin yilt’ee- 
go hach’j’ dah yidii’eezh. Naasht’ezhi, ’inda 
Nooda’a da silaoo yd dahoo’jjgo dine bitahgoo 
dah ’adiina. ’Aadoo-’inda Dine la’ nlei ’e’e- 
’aahjigo k’ad keyah yaa nih*bneel’dni goyaa 
dah dadiniichqa’. "’Adilohii ni’, doo shq’ ni- 
hiniladh Id." dajiniigo. ’Ei la’ na’nile’dii ’ada- 
jiit’ijd. T’dd hoi nda’diisdeel. 

A SHORT HISTORY OF THE NAVAJO PEOPLE 

EDITOR'S NOTE: This is the sixth of a series on "Short 
History Of The Navajo People" by John C. McPhee and 
Richard Van Valkenburgh. This was originally written in 
1938. 

American military efforts continued. Brevt. Major O. S. 
Shepherd left Fort Defiance on November 1 st, 1 859, with 
the Third U. S. Infantry and the usual accompaniment of 
scouts. He marched down Black Creek past Hunter's Point 
tp pass through Calites Canyon (also called Canyon 
Chenelie, near Oak Springs). The command swung west¬ 
ward until they reached the vicinity of Coyote Springs in 

the Moqui Butte country. 

During the same month. Captain John G. Walker made 

a winter march with his mounted rifles. He marched from 
Camp La Jolla (present Oak Springs) where there was a 

remount camp for Fort Defiance, to explore the supposed¬ 
ly impregnable Canyon de Chelly. After a day between 
the sheer red wails of the canyon he marched down the 

Chinle Valley passing Chilchinbito (English: Water in the 

Sumacs) to Laguna which today is called Kayenta. Here 
he was the volcanic pinnacle of Aagaathlaa (English: 
Piled Wool) which he renamed with the Spanish, El 
Capitan. 

(Continued on page 17) 
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Turning west the command entered Marsh Pass or La 
Puerto Limita (English: The Narrow Door). Swinging 
southward and climbing Long House Canyon to breast the 
rim of Black Mountain, he noted the coal beds from which 
the present Kayenta coal mines procures its coal. He left 
the mountain "(actually a high mesa) in the vicinity of 
Black Mountain store to march across the rolling valleys 
of the Salina country until he passed over the Ganado 
Mesa to the Pueblo Colorado Wash near present Ganado. 
Black Mountain known as the Mesa de las Vacas (English: 
Mesa of the Cows) was described by Captain Walker as 
being devoid of Navajo habitation with the exception of 
the extreme eastern part of the mesa. 

Soon after his return to Fort Defiance, Captain Walker 
led his command up Black Creek to pass over Whiskey 
and Wheatfields Creeks until he came to Spruce Creek. 
Turning eastward he passed over the head of Spruce Creek 
through the pine and spruce of the Lukachukai Mount- 
ains.Dropping down the east slop of the range, he swung 
northward and passed over the Red Rock-Cove country 
and along the east slopes of the Carrizo Mountains until 
he reached the barren river terraces of the San Juan River 
down river from Cudei. 

He marched down the river to the vicinity of Aneth, 
Utah. From there he struck southwestward passing Toha- 
atin Mesa (English: No Water Mesa) to strike the Chinle 
near Rock Point. From there he marched up the wash to 
pass Chinle and thence southeastward over the old mili¬ 
tary trail which is today the mountain route between 
Chinle and Fort Defiance. Walker Creek which heads in 
the Carrizo Mountains and flows westward to join with the 
Chinle near Mexican Water apparently is named after this 
early military officer. 

The year of 1 860 opened with a series of Navajo de¬ 
predations. Watchman, who had lived on the site of Fort 
Defiance before the fort was established, and the progeni¬ 
tor of the present numerous Watchman family of Navajos, 
was the watchman at Fort Defiance. During the night of 
April 29th, 1 860, he noticed unwarranted activity in the 
vicinity of the mouth of Coal Mines Pass, near Black 
Rock, as well as on the tree-covered slopes north and 
west of the rincon in which the fort lay. The troops were 
on the alert, for the Navajos had recently stolen 30,000 
sheep from the vicinity of Socorro. In February they had 
attacked the post herd at Black Rock, one mile south of 
the fort. Upon noticing the peculiar activities, Watchman 
notified the officers and the garrison of 150 men and 
of the Third U. S. Infantry prepared to repel the expected 
attack. 

Barboncito (Navajo: Haatee Daagii, interpreted Mr. 
Whiskers) Chaatcooz Neez, Dagga Metso (English: Yellow 
Whiskers), Herrero and other Navajo leaders planned the 

attack. Zarcillo Largo and Ganados Muchas (English:. 

Many Horses) advised against the attack, but the war 
party overcame their objections. They were going to drive 
the whites from the Navajo country forever. 

Old Navajos relate that the attack was carefully plan¬ 
ned. One group was to stride from the mesa slopes west of 
the present Dunn and Staggs stores, another from the 
ravine back of the Consolidated Garage, and another 
through the saddle back of the present Navajo patrol jail 
and police quarters. 

At dawn they attacked. Some 2000 Navajos were in 
the storming party. A number were held off in the red 
sandstone monocline across Black Creek near Tunnel 
Spring. Artillery placed on the ridge that forms the east 


wall of the cove in which Fort Defiance rests, went into 
action. When the cannon balls started falling, the Navajos 
scattered and fled to the saftey of the rocks. 

After a two-hour assault in which Private Sylvester 
Johnston was killed by a four-inch steel arrow point 
through the heart, the garrison drove off the Navajo 
attackers. The Navajo had an unknown number of killed 
and wounded. The only memory of the attack on Fort 
Defiance in the gray of that spring morning, is the grave 
of Sylvester Johnston which is marked by a sandstone 
oblisk in the old post cemetery at Fort Defiance. 

As the summer of 1 860 ripened, Navajo outrages con¬ 
tinued. On July 30th they murdered a number of Mex¬ 
icans and stole stock within a few miles of Santa Fe. In 
September, the horse herd was attacked at Black Rock. 

The military and civil authorities continued to be em¬ 
broiled over the Navajo situation. Citizens of Santa Fe 
took unauthorized action and entered the Navajo country 
bent on an expedition of reprisal and loot. Under M. L. 
Cotton they burned the Navajo harvest, killed and cap¬ 
tured a large number of stock and took 100 prisoners. 

In the winter of 1860-1861, colonel E. R. S. Canby (for 
whom Fort Defiance was named in the fall of 1863) led 
an active military campaign against the Navajos. This 
culminated in another truce. In July 1861 the troops were 
removed from Fort Defiance for Civil War duty. The Con¬ 
federates were invading the territory from Texas. 

Fort Defiance was deserted. A small command, was left 
at Bear Springs to build Fort Fauntleroy. This fort, built 
on the site of present Fort Wingate, was established by 
order of the Commanding General of the Department of 
New Mexico on April 4th, 1 860. 

Zarcilla Largo, the great peace chief and leader of the 
Navajo was killed by the Zunis when he walked into an 
ambush between Klagetoh and Wide Ruins in the spring 
of 1862. With the death of Zarcilla the Navajos iost 
their greatest adjudicator of difficulties with the whites. 
The warriors took over under Barboncito and Manuelito. 
Ganados Muchos stayed in the background, doing little 
other than councilling his people against violence. As did 
Zarcilla, Ganados Muchos saw that the struggle was in 
vain and that dire results would befall the Navajos unless 
they ceased their hostile actions against the Americans. 

The Bosque Redondo drama stood in the offing. But 
first, let us view the characters in the picture. There was 
Kit Carson. Born in 1805, early in his youth he migrated 
to Missouri and from there came with a wagon train to 
Santa Fe. He arrived in the fall of 1826. He became 
associated with such stirring western characters as Tho¬ 
mas Beck, David E. Jackson and Peter Skene Ogdon, 
famed frontiersmen and explorers. 

Carson was a true "mountain man" of his time. He was 
a sure virile individual who divided his time between hunt¬ 
ing, trapping and prospecting. When General Fremont 

came along on his way to assist in the conquest of Cali¬ 
fornia from Mexico, Carson accompanied him as guide 
and was commissioned as a lieutenant. He later carried 
dispatches between California and Washington, D. C. 
Following this hazardous experience he was engaged as 
chief of scouts in o campaign against the Jicarilla 
Apaches. It was in this campaign that he first met his life¬ 
long friend, James Carleton. 

Brig. General James Carleton is the second character 
in the Bosque Redondo drama. While he was not well 
known as the dramatic Kit Carson he was one of the 
really great army officers of the Southwest. A seasoned 
(Continued on page 18) 
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Indian fighter with 25 years of active service, he knew 
his Indians. Though the Boque Redondo episode was his 
idea, and is today looked upon as one of the worst of 
Indian blunders committed during an era filled with an 
abundance of such, General Carleton sincerely believed he 
was on the. right track. 

Firm where firmness was needed, he had with the 
quality of sternness a great kindness, deep regard and 
admiration for the Navajos; though some of his early dis-' 
patches show little of the quality of kindness. 

On the Navajo side of the picture were Barboncito, 
Manuelito Ganados Muchos, Herrero and Sandoval, the 
chief of the Time Anaa of Cebolleta. Barboncito of Can¬ 
yon de Chelly was the recognized chief west of the Chuska 
Mountains, and Manuelito of the Tohatchi region, was the 
recognized leader east of the Chuska Mountains. Under 
these chiefs there were a great number of sub-chiefs. 

In the fall of 1862, the Navajos and Apaches, having 
taken advantage of the army's attention to the Civil War, 
had increased their raids upon the Rio Grande settements. 
The Navajos attacked from the west while the Apaches 
swept in from the southeast. 

General Carleton ordered Kit Carson to garrison Fort 
Stanton (near present Hot Springs, New Mexico) and pro¬ 
ceed against the Mescalero Apaches. He established a 
post at the Ojo de Gallo (English: Rooster Spring) where 
the Mexican village of San Rafeal stands, four miles east 
of Grants, New Mexico. From there he was to "perform 
such services against the Navajos as will bring them to 
feel that they have been doing wrong." 

This post was established in 1 862 and was built of sod 
and rubble and named after Captain Benjamin Wingate, 
who was killed in the engagement between the Union and 
Confederate troops at Valverde in 1861. Lieut. Col. Fran¬ 
cisco Chaves and New Mexico Volunteers with a number 
of civilian employees built the new fort. This must not be 
confused with the present Fort Wingate which took its 
name after being called successively Fort Fauntleroy and 
Lyon. 

Carleton's orders to Carson at Fort Stanton contain 
more vigorous language: "All Indian men of the Mesca¬ 
lero tribe are to be killed whenever and where ever you 
may find them. You are not to harm women and children 
but take them to Fort Stanton and feed them until 
further orders.” 

It became apparent that with these two relentless Indi¬ 
an campaigners on their trail that bad times lay ahead 
for the Apaches and the Navajo. 

When the Navajos got word of Carleton's intended 
action against them, a group of eighteen headmen visited 
Santa Fe and protested to the general that all should not 
be punished, but only those bands that had been murder¬ 
ing settlers and stealing livestock. 

Carleton told them that he had no faith in Navajo 
promises and that there could be no peace until they 
could give other guarantees other than their word that 
the peace would be kept. 

Meanwhile, Fort Wingate on the Gallo had been com¬ 
pleted. Even this had no effect on the Navajos. In Feb¬ 
ruary, 1 863, they cut the walls of a stable at Isleta Pueblo 
and stole eight horses. The same week they attacked the 
Pueblo of San Felipe, drove off a number of stock and 
killed two men. In July they stole a herd of cattle near 
Albuquerque. 

The same month they attacked Posita, a small town 
east of Bernallilo, New Mexico and murdered a small 


Mexican boy herding stock. Near the China Springs store, 
four miles north of Gallup, they attacked a troop of caval¬ 
ry riding out of Fort Fauntleroy. 

Carleton ordered Carson from Fort Stanton to Wingate 
and thereafter to "establish without delay at a point 
known as Pueblo Colorado a depot for his supplies, ani¬ 
mals, and hospital; thence to persecute a vigorous war 
upon the men of the tribe until it has been considered at 
these headquarters (Fort Union, New Mexico) that they 
have been effectively punished for their long series of 
actrocities." 

The General Order signed in June 1863 was the 
official declaration of war against the Navajos. Before 
the summer was over, and the snow began to fly, war 
clouds broke anew in the Navajo country.. 

Thus ended seventeen years of treaties of worthless im¬ 
port. Guerrilla warfare continued between the Navajos 
and the New Mexicans and their American allies. Colonel 
Kit Carson, the Indian fighter, was entering the Navajo 
country with nearly 1 000 troops, guided by Zuni and Ute 
scouts under orders from firm General Carleton. The 
Navajos were fleeing westward to places they thought the 
"Rope Thrower" could not find. But they were mistaken. 

Naabeeho Ba’afchmi ’Ashdla’ Naahaijj’ 
’fhoo’aah Ba ’Alyaa Yigii 

By Norma C. Runyan and Staff 

PART V 

12 ’Olta’i T’aatahagi ’6lta’ Yiniiye 
Ninahadaahgo Yd’at’eeh. 

Azhq dikwiigo sh[[ ’af’qq ’adahoolyeego 
da’olta’ ndi hwe’ofta’i t’aatahagi olta’ yiniiye 
ninahadaahgo ya’at’eeh. ’Ofta’i niliinii t’aa 
biji ba ya’at’eeh ’ei bqq ’aha’ni. ’Afchini nlef 
ts’ida ’inda ’olta’j[’ niilteehgo t’aa ’a+tsoj[’ t’oo 
bit haada teh. ’6ita’ yindaalnishii da kgg 
ndaakai ndi doo yee hosin da teh. ’Inda bidi- 
nina ’aadfg’ t’aa ’akot’eego doo beedahosin 
da. ’Inda kin ndaaznilii biyi’ ndahazt’i’ doo 
bit beehozin da teh. Da’adqqgi ndi t’aa biyo 
tahgo ’at’ee teh. ’Inda ’afchini bit da’jotta’ 
dooleetigii ndi doo hah bit ’ahihonidin da. 

Dii k’ad ’akodaat’ehigii ts’da t’aa ’at’e 
hazho’o bizhnild[[hgo ’inda ’ihoo’aahigii ha¬ 
zho’o ch’et’ih. Doo t’aa fa’ooj[ bihonidinii 
’at’ee da, haala baa ntsahakees niliinii konee- 
. laq’go ’at’e. Bididininaadgf ’ ’ofta’ yindaal¬ 
nishii ’aftse hweedahoosjjh. Hazho’o hasht’e’ 
ndahanif doo ’inda t’aadoo le’e bee hach’i’ 
’anahoot’i’ shi( ha b*it beehozin yileeh. ’Aadoo 
’inda t’aa konighani nahalingo haka ’anidaa- 
jahgo ch’ehalzhish. Kodoo ’inda ’olta’ biho- 
needlfigo ch'ehalzhish. ’Otta’i da t’aa ’attso 
bit dahozhgggo. ’Afchini bini’ ya’at’eehgo, 
t’aa ’attsoni yaa bit hozhgggo t’aadoo hodina’i 
’ihoof’aahgo ’at’e. 

’Afchini t’aa ’ofta’ ygggi ninahadaahgo ’ei 

(Continued on page 19) 


18 


(Continued from page 18) 

t’aa ’altsoji’ ts’lda ’at’e nlzin. Ada’ool’fjtgoo 
da t’aa ’attso yaa ’akonlzin. fnda ba da’olta’i 
dani1 1 inii t’aa yeehosin teh. Bidinfna ba ’olta’I 
danillinii ’atchinl t’aa ’akot’eego yeedahosin. 
Ba da’olta’agllsh t’eiya, jo ’olta’ yindaalnishii, 
’azee’llt’lnl danillinii da t’aa ’attso ’akot’e. Dii 
’ akodaat’ehlgll t’aa ’attso yit ’aheedaholzingo 
’atchinl ya’at’eehgo da’otta’. 

Ba da’olta’i danillinii ’atchinl ts’lda t’aa 
fa’I nltlnlgo yeedahosin. Kohoot’eedqq’ ts’lda 
konlttsogo ’Ihojiit’qq’ ni’ nlzingo yee haa ntse- 
kees teh hweehosingo. ’Ako ’Ihoo’aah wolyeii 
t’aa ’aadoo ha hanaaneltt’ih. ’Ako t’aadoo 
niitt’aah nahalinl ’Ihoo’aah ha naas yit’ih teh. 
Dll ’akodaat’ehlgll bqqgogo blni’ niha’atchlnl 
t’aatahagi da’otta’ ha’nl. 

’Atchinl da’otta’ii t’aadoo le’e yldahoot’aah 
shj[ t’aa ’attso nizhonlgo naaltsoos bee naaz- 
nil. Blzhi ’ bik’i daasdzhohgo. Ya’at’eehgo 
’ajotta’go t’aa ’akot’eego naaltsoos dabikaa’ 
teh. Ha’at’e’ holqqgo do’ naaltsoos dabikaa’ 
teh. ’Inda t’aadoo le’e ndaalniih danillinii ta’ 
bee hqqh dahoo’a’ nt’ee’go da t’aa ’attso ho- 
naaltsoos dabikaa’ teh. ’Azee’ bit haa ’anl- 
da’atsihlgll ndi t’aa 'akonaanat’e, bit haa 
’ada’astsih shjj t’aa ’attso honaaltsoos dabi- 
kaa’ teh. ’Ako dll k’ad da’jotta’lgll ’akot’eego 
ts’lda t’aa beehozlnlgo naaltsoos hwee naas- 
tsooz. ’^idllgll bqqgo honaaltsoos sittsoozgi 
ninajiidaahgo hazho’o 'ajotta’go ’el ya’at’eeh. 
Haala naaltsooslgll ts’lda bee hweehozin. ’fnda 
dll naaltsoos bee ’eedahozingo ha sinillgll 
ha’at’eegi da ts’lda haka adoolwotgo ’at’e. 
’Ahii’ naanljoodaat nahalingo ’el dll naaltsoos 
yeq ta’ doo nibeedahoyoozjjh da. ’£idllgll bqq¬ 
go niha’atchlnl t’aatahagi da’otta’go ya’at’eeh 
ha’nl. 

13 T’aa Dikwihi Naanafahgoo ’Adaha’nnt 
’Atchinl Da’otta’agii 

T’aa ho dzizjjgi, hatah ’ahoot’eegi ts’lda 
baa ’ahojilyqqgo ya’at’eeh. Hatah doo hats’lld- 
goo, ’Inda ha’at’eegi da hqah dah haz’qqgo 
t’aa ’attsojj’ yinlttf’ago ’at’e. Biniinaa doo 
hazho’o ’Ihojiit’aah da, 'Inda biniinaa doo ha¬ 
zho’o na’anish da. 

'Atchinl da’otta’lgll ta’ da bitah doo daha- 
ts’li dago ’azee’llt’lnl baa dahat’eesh. ’Ako 
dll ’azee’llt’lnl danillinii tahda ’adaanli teh, 
hak azlgll biniinaago ’atahj[’ bitah doo hats’li 
da la. Haajl da dahoozdogoo deeyaago ’el ba 
ya at eeh dooleet 1a daanli teh. Doodaii’ hado 
biniinaa at ee la daanli teh. Dahoneezk’azl- 
goo nldeesdzaago ya’at’eeh dooleet la daanli 
teh. ’Ako ’atchinl da’otta’ii ’akot’eego bich’f 


ch’ldahwiit’aahii t’eiya naanatahdi da’olta’goo 
’adahat’eesh. ’Azee’llt’lnl ’anligo t’eiya ’at- 
do’. Haala dll ’olta’ bee bldaholnlihii ’elya 
doo bit beedahozin da ’akodaat’ehlgll. ’Azee¬ 
’llt’lnl ’akot’eego yee ’acfTY hadahadziihgo 
’ako Dine ba’atchlnl da’lllinii bit ndahane’. 
T’aadoo deiniihl doo t’aadoo yee Iq da’atee- 
hego 'el ’atchinl doo naanatahgoo ’ahit’eesh 
da. 

* 

’fnda 'atchinl da’otta’agli ta’ t’aa 'liyisll 
t’ah ’aniid ndaakaigo dll ’ashdla’ naahaijf’ 
’Ihoo’aah ha’nlnlgll yiniiye nehekaah. ’Ako 
’akodaat’ehlgll t’aa ’liyisll ’olta’ ylneedljfgo, 
yeego yidiilkaalgo, tahjl 'atah naadoodaatgo 
’aajl dll high school wolyehlgll 'atah yotta’ 
dooleetgo haz’q. Haala t’ahdoo ts’lda Iq’I bi- 
nahaah da, doo ’olta’ t’aa ’liyisll yidiilkaal ’el 
bee ’at’e. T’aa naas dadzizlff’go ’olta’jf’ 
’adziizkaii ’el doo bllghah da. Haala dine t’aa 
hoyaaniijl doo ’asdzanl t’aa hoyaaniijl ’atah 
haa ntsahakees dooleet dll ’ashdla’ naahaij[’ 
’Ihoo’aah ha’nlnlgll ’attso bllghah ’adzistfj’go. 

Da olta’goo ’akot’eego naanish bldahoo’aah 
ha’nli ndi tahgoo t’aadoo le’e bee nda’anishii 
binahji’ naanish bldahoo’aahii bee ’adaadin. 
'Ako da’otta’I ta’ nlel naanish daa yit’ee shff 
bihwiideesh’aat nligo naanatahdi bee na’a- 
nishl daholqqgoo ’adabi’dii’nllt. ’Ako ndi t’aa- 
doo hazho’o baa ntsakaskezl naanatahgoo ji- 
doogatlgll ’el doo beehaz’aq da. Naanishlgll 
ts’lda ha ya’at’eeh dooleetgo t’eiya ’akot’e. 
’fnda ba ’ajotta’I danillinii ’attse bit nabik’l 
yadaati’. ’Akot’eego ’Inda bee Iq nda’iileeh. 

Dll k’ad ’akot’eego taa’ ’atkee’ haz’q kwii 
baa hoone’lgll ta’ da biniiyego t’eiya naanata’ 
da’olta’goo ’ada’iildeeh. Doodago ’el t’aata¬ 
hagi ’ajotta’go ya’at’eeh. 

14 ’Ashdla’ Naahaij;’ ’Ihoo’aah Yiighah 
Da’astjj’ri Ndaalnishgoo to’ Baa 
Ha’niih 

’Ashdla’ naahaijf ’Ihoo’aahlgll haat’i’ sil[(’ 
doo k’ad dllshj([j[’ tsltkel doo ch’ikel taadi 
neeznddiin yilt’eego ’olta’ yllghah da’astff. 
Taa dqqj[’ ch’eehwiilzhllsh bik’eh ta’ olta’ 
yllghah nda’iiteeh. ’Ako olta’ yllghah nda’ii- 
teehii t’aa k’ee’qq yilzhishgo ’at’e. 

Dll k’ad t’aa ’ashdla’ naahailj[’ ’olta’ ndi 
t’aa ’liyisll t’aa ba ya’adaat’eehgo ’at’e. T’aa 
liyisll t’aa Iq’lgoo yinahjf’ ’Idahoot’aah. Yee 
naas dadookahii, ts’lda ’liyisll ba ’adaat’e na- 
halinii yldahoot’aah. T’aa bl bit beedahozin. 
’fnda ba da’olta’i danillinii ba bit beedahozin. 
Dll tsltkel, ’Inda ch’ikel da ’olta’ yllghah da- 
’astfj’ii ’adahwiis’aagoo, kin dah naazhjaa’goo 
(Continued on page 20) 
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naanish dayotq’. ’Ako ’aad§§’ yd ndaalnishf 
danillinii bits’aqd§§’ dahodiits’a’go ts’lda t aa 
’jiyisn ya’at’eeh daanl. Naabeeho wolyeii 
ya’at’eehgo naalnishii oolyee 1a daani. Lah- 
goo yd ndaalnishii doo baa daadlee god yif 
ndaalnish. ’fnda nlei sha ni’doonish danizini 
da ia’ t’aa nlaah ’olta’di yiniiye ndaakahgo 
hahgo yee’ ’oita’i ch’fnajeeh daanligo yfnina- 
da’idiiki’. ’Oita’i ch’eenijee’go ia’ sha ndaal¬ 
nish doo I eel daanf. ’£f sh(( ia’ aajf yee ahii 
dahalne’go Naabeeho wolyeii nizhonfgo ndaal¬ 
nish doo ’ayoo tsx([i ndaalnish daanfigo yee 
’ahii dahalne’. ’Inda ’ayoo ba ’adahwiinft’[ 
doo ’ina’adlo’ wolyeii doo bii’ daholqq da daa¬ 
nfigo yee 'ahii dahalne’ la. Dff k’ad ’akot eego 
’olta’ ’aitso yffghah da’asiffii baa dahodiits a , 
baa daha’niihgo. 

'Inda ba nda’anishfgff Naabeeho ashiike, 
’fnda ’at’eeke da ia’ ba ndaalnish ndi ia’ naa- 
nfsdzin daanfigo yiniiye nfdaakah. Doodaii’ 
yiniiye da naaltsoos adeii’[. ’£f dff k’ad ai- 
chfnf olta’ yffghah da’asi[[’ii ya’at eehgo bi- 
naanish ’adeii’fnf beego ’akot’eego baa tsf- 
hodeeskeez. ’Akodaat’ehfgff 1a biniiye na’ni- 
tinfgff ts’fda ’aghaadi ba ’adaat’e ndahalinii 
bee ndanitin. Dff k’ad ’ashdla’ naahaiji’ ’fhoo- 
’aah baa hane’fgff t’aa ’dkdnfitsdhf. Hazho’o 
shii beehozin dooleei dzinfzingo t’aa ho ha- 
zho’o bfna’fzhdfikidgo t’eiya beehozin. T’oo 
jinf jinf ha’nfigo ’ef t’oo saad nichxg’f naadleei. 
't\ bqqgo hazho’o bfnda’fdoikidgo ya’at’eeh. 

PART 5 

NOTE: This is the last of a series of five articles which 
described the Special Navajo Program. 

12. It is important that pupils return to the same school 
each year. 

It is important that pupils return to the same school 
each year. When pupils go to a school for the first time, 
everything is new and strange. The people at the school 
are new to the pupils. The pupils are new to the em¬ 
ployees, too. The big buildings are strange. The food is 
different. Many of the boys and girls are new to each 
other. 

The pupils learn about the new and strange things at 
a school. There are many new people to learn, too. This 
takes a long time. The pupils work hard. All the employees 
at the school work hard trying to help the pupils. Then 
the pupils feel at home. They feel happy. Happy pupils 
can learn faster. 

When pupils go back to the same school, they already 
know many things about this school. They know how to 
do many things at this school. They know the teachers. 
The teachers know the pupils. The pupils are not afraid of 
. the doctor and the nurses. They are with old friends. They 
are happy. 

When pupils go back to the same school each year, the 
teachers know them. The teachers know how much the 
pupils have learned the year before. The pupils can begin 


new school work where they stopped in the spring. They 
do not break their work. Their work goes on. They do not 
waste any time this way. 

What a pupil learns is written on a paper. How he 
works and how he behaves are written on a paper. When 
he is given a "shot," to keep him well, it is written on a 
paper. The school people know many things about every 
boy and every girl. All of these things are written on a 
paper at the school. We call all of these papers, records. 
These records are kept at the school. These records are 
used to help the pupils when they go back to the same 
school each year. 

13. A few pupils transfer each year. 

It is very important to keep well and strong. Sick people 
do not feel like studying. Sick people do not feel like 
working. \ 

Sometimes the doctor thinks a boy or a girl will feel 
better where it is cooler, or where it is warmer. We do not 
know about these things, but the doctor knows. When the 
doctor tells us it is good for a pupil to move to another 
school, the pupil and his parents are told. Then the pupil 
can go to the school where the doctor thinks he will feel 
better. 

Sometimes a pupil in the Five-Year Program who start¬ 
ed to school when he was young, and has worked hard, 
can finish high school by the time he is an adult. He is 
young. He has more years to stay in school than some of 
the pupils who did not start to school until they were older. 
This pupil is transferred to a junior or senior high school. 

Sometimes a pupil wants to learn to do a kind of work 
that his school does not teach. He wants to transfer to 
another school where he can learn this vocation. He talks 
with his teacher about this. His teacher and other people 
make plans for him to transfer to a school where this work. 
is taught. 

These are the reasons that pupils are transferred to an¬ 
other school. 

14. Boys and girls who finish the Five-Year Program do 

well 

Over 300 boys and girls have already graduated from 
the Special Five-Year 'Program. This number will grow. 
Soon boys and girls will be graduating from the Five-Year 
Program in seven off-reservation schools. 

The Five-Year Program has helped the boys and girls in 
many ways. The school employees know the boys and girls 
have learned many important things. They know the boys 
and girls can live well and do good work. The school em¬ 
ployees know this because people in the towns, and cities, 
and on the farm, like the Navajo boys and girls. These 
people want the Navajo boys and girls to live among 
them. They want the boys and girls to work for them. 
They think well of the Navajo boys and girls. Many em¬ 
ployers come to the schools and ask for Navajo boys and 
girls to work for them when school is out. They say the 
Navajo school boys and girls are good workers. They say 
these boys and girls are fast workers and are not lazy. 
They say these boys and girls are friendly, pleasant, 
happy, and cooperative. They say these boys and girls are 
clean and neat, and that they are honest. They say these 
boys and girls know how to behave well. 

These employers also say they want many more workers 
like the school boys and girls. Many employers have more 
jobs for other boys and girls. They want to give these jobs 
to boys and girls who have learned these important things. 
The employers ask the schools every year to let them have 
more good workers like these school boys and girls. 
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